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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo tillari tarixini
o‘rganishda yozma yodgorliklar ishonchli manba sifatida xizmat qilmogda. Bu
jihatdan saqglanib qolgan rus rasmiy yozma yodgorliklarini tadqiq etish jahon
tilshunosligida dolzarb mavzu bo‘lib kelmogda. Shu munosabat bilan nashr
etilmagan va hujjatlar to‘plamlarida e’lon qilingan rus rasmiy yozuvining
frazeologizmlarini  tahlil qgilish zamonaviy filologiya fanining muhim
muammolaridan biridir. Ammo XVI1I-XVII1 asr rus rasmiy hujjatlar yodgorliklarida
uchraydigan protsessual frazeologizmlarning tarixi va semantik xususiyatlari
hozirgacha tilshunoslar e’tiboridan chetda qolmoqda.

Jahon tilshunosligida asosiy e’tibor rus rasmiy yozma yodgorliklari
matnlaridagi frazeologizmlar faoliyatiga garatiladi. Ularni tadgiq gilish semiotika,
pragmalingvistika, lingvomadaniyatshunoslik va boshgalar doirasida amalga
oshirilmogda. Shu bois XVII-XVIII asrlarga oid rus rasmiy yozma yodgorliklari
matnlarida qo‘llanilgan turg“un so‘z birikmalarini tahlil gilish hozirgi zamon jahon
tilshunosligining muhim yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Ular orasida “jarayon
sifatida har ganday harakat, holat, xossalar, o‘zgarish” ma’nosini anglatuvchi
protsessual frazeologizmlar alohida e’tiborni tortadi. Ularni tarkibiy-semantik,
grammatik va kommunikativ-pragmatik jihatlardan lingvistik tadqiq etish
dissertatsiya tadgiqotimizning dolzarbligini belgilab beradi.

O<zbekiston Respublikasining mustaqillikka erishishi munosabati bilan
“xorijiy davlatlar va mahalliy ilm-fan yutuqglari”ni chuqur o‘rganish, ommalashtirish
va targ‘ib qilish dolzarb ahamiyat kasb etmogdal. Bunday yondashuv
frazeologizmlar haqida qiziqarli ma’lumotlarni o‘z ichiga olgan yozma
yodgorliklarni jalb gilish orgali dunyo xalglari va ularning tillari, xususan, rus tili
tarixini o‘rganish imkonini beradi.

O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktabrdagi O‘RQ-576-son “IIm-
fan va ilmiy faoliyat to‘g‘risida”gi Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentning
2020-yil 29-oktabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiqlash to‘g‘risida” PF-6097-son, 2020-yil 6-noyabrdagi “O‘zbekistonning yangi
taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘grisida”gi PF-6108-son, 2021-yil 1-apreldagi “Ilmiy va innovatsion faoliyatni
rivojlantirish bo‘yicha davlat boshqaruvi tizimini takomillashtirish to‘g‘risida”gi
PF-6198-son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g ‘risida”gi PF-60-son Farmonlari, 2021-
yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son Qarori va sohaga doir me’yoriy-huquqiy

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining “Fanlar akademiyasi faoliyatini yanada takomillashtirish, ilmiy-tadgigot
faoliyatini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirish chora-tadbirlari to‘g risida” 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-
son garori.
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hujjatlarda belgilangan vazifalarni bajarishda mazkur tadgigot muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasida fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda,
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” nomli
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Bugungi kunga gadar frazeologik
birliklarni o‘rganish jahon tilshunosligida eng ommabop va dolzarb vazifalardan biri
bo‘lib golmoqda. Mahalliy tilshunoslarning, rus va xorijiy frazeologlarning ko‘plab
asarlari ushbu til birliklarining shakllanishi, ishlatilishi va faoliyatining turli
muammolarini yoritishga bag‘ishlangan.

O‘zbek tilidagi turg‘un so‘z birikmalarini o‘rganishga qaratilgan mashaqqatli
mehnat, o‘zbek frazeologiyasining mustagqil fan sifatida shakllanishi, asos solinishi
va rivojlanishiga mahalliy frazeologlar: A.Sh.Shamagsudov, M.Xusainov,
Sh.U.Rahmatullaev, Ya.D.Pinxasov, X.Berdiyorov, B.Yo‘ldoshev, K.M.Hakimov,
M.K.Xoligova, A.E.Mamatov, K.T.Bozorboev, Sh.T.Almamatova, M.Y.Vafoeva,
A.A Nasirov, A Ko‘chimov? va boshqalarning salmoqli hissasi bo‘lganini alohida
ta’kidlash joiz. O‘zbek olimlari L.I.Royzenzon, A.M.Bushuy, Ye.A.Malinovskiy,
M.Jusupovning® rus frazeologiya fanini o‘rganish borasidagi yuksak yutuqlarini
alohida ta’kidlash lozim.

Rus rasmiy yodgorliklari matnlarida qo‘llanilgan frazeologik birliklar
0.V.Gorshkova, G.A.Selivanov, F.Ye.Tkach, T.F.Alekseyeva, N.l.Tarabasova,

2 [llamakcynos A.IL S3bik catupsl Mykumu (excuka u ppaseonorus): Aproped. aucc. ... kan. ¢punon. Hayk. — T.:
CATI'Y, 1956. — 18 c.; XycannoB M. ®pa3eonorus mpo3bl mucaTeTbHUIE AWIBIH: ABTOped. ouce. ... KaHI. (UION.
Hayk. — Camapkany, 1959. — 18 c.; Paxmarymraes I11.Y. Hekotopsie Bopock y30ekckoii ppaseonorun: Jucc. ... I-
pa ¢unon. vayk. — T., 1966. — 1001 c.; Tuuxacos S1.J]. Xo3upru y36ek agaOuii THIIN: IEKCHKOIOTHs Ba q)paz.eonorm{
— T.: VYxurysun, 1969. — 79 6.; Bepauépos X, Uynpomes b. Y36ex (paseonorusicura goup oGuGmuorpadux
kypcarkua. — Camapkanz, 1977. — 38 6.; Mynmomes b. Xo3upru y36ex agaduit Tiinaa (ppa3eonorik GupTHKIapHIHT
dynKuMoHan-ycyGuii Xycycustiapu: dunon. dan. a-pu. awcc. ... — T., 1993. — 297 6.; Xaxumor K.M. V36ex
THJIMJIATH COJ/IA Tall KOJMIUTM (hpa3eoIorn3MIIApHUHT 3apypuil OupuKyBuaHinkiapu: Ouioin. daH. HOM3. ... aucc.
aBToped. — T., 1994. — 26 6.; XanukoBa M.K. ®pazeosnorus kak GpopMa OTpakeHHs: HALIMOHAILHOTO MEHTAINTETA B
SI3BIKOBOM KapTHHE (Ha Marephajie pyCccKOro M y30EKCKOTO SI3bIKOB): ABTOped. mucc. ... Kaua. ¢mion. Hayk. — T.,
1999. — 26 c.; Mamartos A.D. V36ex T (pa3eonoru3MIapHHIHT MAKLIAHAIIN Macaganapu: Guioi. GpaH. a-pu.
mucc. ... — T., 2000. — 312 6.; bozopGoes K.T. Y36ex cy3mamys Hytku ppaseonorusmmapu: Ouion. gan. HOMS. ...
muce. aBroped. — Camapkann, 2001. — 22 6.; Anmamarosa I11.T. V36ek Tuiu (dpazeMarapuHUHT KOMITOHSHT TaXJIHJIH
®unon. dan. HOM3. auce. ... aroped. — T., 2008. — 23 6.; Badgoena M.I. V36ex tmiuia Gpa3eonornk cCHHOHMMIAP
Ba yJIapHUHT CTPYKTypall-ceMaHTHK Taxyuin: ®uon. daH. HOMS. ... aucc. aBroped. — T., 2009. — 26 6.; Hacupos
A.A. CeMaHTHKO-CTHIIMCTHYECKHE U HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYpHBIE 0COOEHHOCTH IIPOBEPOHAIBHBIX (PPa3eosoru3MoB BO
(bpaHITy3cKOM, y30EKCKOM M PYCCKOM si3bIkax: ABToped. aucc. ... a-pa puoin. Hayk. — T., 2016. — 29 c.; Kyaumos A.
O®panny3 Ba y30ex Twiapuaa “Kyyi1’ KOMIIOHEHTIM COMATHK (pa3eojorvuK OWPJIMKIAp WHCOHHUHT IaXCHMA
cudarmapuan ndomanam BocuTacH cudarnaa // Y36exkucroHna Xopwkuii Twmiap. VIIMHIA-METOINK 3IEKTPOH
xypHai, 2016. — Ne 3 (11). —96-101 Gernap.

3 Poiizenson JL.U. Jlexuuu mo obmeii u pycckoit ¢paseonoruu. — Camapkannm, 1973. — 223 c.; Bymyii A.M.
Jlexcukorpadudeckue onucanue ¢paseonornu. — Camapkana, 1982. — 114 c.; Manunosckuit E.A. ®opmupoBanue
pycckoit ¢pazeonornueckoil Teopun B XX Beke: moHorpadus. — Camapkana, 2007. — C. 4-131.; JIxycymnoB
M. ®paseonorus pycckoro si3blka: JMHIBUCTHYECKHE H METoYecKne rpobiemsl: MoHorpadus. — T.: ®an, 2008. —
223 c.

6



L.Ya.Kostyuchuk, N.A.Antanadze, S.G.Shulejkova, N.P.Chmixova,
N.G.Samoylova, N.P.Pankratova, S.S.Volkov, T.G.Trofimovich, D.S.Kulmamatov,
N.G.Blagova, Ye.l.Zinoveva, N.A.Suvorova, L.M.Lyubimova kabi tilshunoslarning
tadqiqot obyekti bo‘lgan®.

Shuni ta’kidlash kerakki, bugungi kunga gadar XVII-XVIII asrlarga oid rus
rasmiy yozma yodgorliklari matnlaridagi protsessual frazeologizmlarning struktur-
semantik va struktur-grammatik jihatdan tashkil etilishi tilshunoslarning
kommunikativ-pragmatik jihatdan maxsus o‘rganish obyekti bo‘lmagan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadgigot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga mos
«Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolari» yo‘nalishining 1-245/11-son
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqigot magsadi XVII-XVIII asrlardagi rus rasmiy yozma yodgorliklari
matnlaridagi protsessual frazeologizmlarning struktur va semantik xususiyatlarini
ularning kommunikativ-pragmatik aspekt nugtayi nazaridan aniglashdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

4 Topmkosa O.B. SI3pik MockoBckux rpamMoT XIV-XV Bekos (nekcuka u (paseomorus): ABToped. Oucc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — M.: MI'Y, 1951. — 15 c.; CenuBanoB I'.A. dpazeonorusi HOBrOpOJICKHX JAOrOBOpHBIX rpamoT XIII—
XIV BekoB: ABToped. aucc. ... kaua. ¢punon. Hayk. — Caparos: CI'Y, 1953. — 21 c.; CenuBanos I'.A. ®pa3seonorus
pycckoii aenoBoit mucbMenHoctd XVI-XVII BekoB: ABroped. aucc. ... a-pa ¢uion. Hayk. — M.: MI'TIM, 1973. — 50
c.; Tkau @.E. fI3bIk f€10BBIX JOKYMEHTOB KaHlesipun boraana XMensHunkoro (Jiekcuka u hpazeosorus): ABroped.
JUCC. ... Kau. ¢uion. Hayk. — JIbBOB, 1954. — 16 c.; AnekceeBa T.®. Jlekcuka u ¢gppa3eosiorus 0XHOPYCCKUX IPaMOT
XIV-XV BB.: [ucc. ... kaua. ¢unon. Hayk: — M., 1956. — 396 c.; Tapabacosa H.11. O6 onnom dpazeonorusme B
yactHo nepenmicke X VII B. / VccnenoBaHus 1Mo TMHTBUCTHYECKOMY UCTOYHUKOBeneHII0. — M.: Hayka, 1963. — C.
144-155; Koctrouyk JI.5. YcToiunBEIe CTOBOCOYETAHUS B JPEBHEPYCCKOM JeNOBOM si3bike (110 rpamoram XI-XIV
BB.): CTpyKTypHO-TpaMMaTHIecKas Xapakrepuctuka: Jucc. ... kaua. ¢mron. Hayk. — JI., 1964. — 458 c.; AHTaHam3e
H.A. Jlekcuko-dpa3zeonormueckuii cocta cyneOHnkoB 1497 u 1550 rr.: ABTOoped. Aucc. ... KaHI. (QUION. HAyK. —
Towmcu: TITIN mm. A. C. [Mymxkuna, 1965. — 26 c.; llynexkoBa C.I'. YcToiynBhIe CIOBOCOYETAHUS B S3BIKE
oHIHaTEHO-IETOBEIX TOKYMEHTOB F0kHOYpanbckux kpermocteid XVIII Beka.: ABroped. kann. ¢mmon. Hayk. — M.,
1967. — 20 c.; UmbixoBa H.I1. YcroitunBble coyeranus ciioB B rpamortax Kupuiuio-benosepckoro monacteips (XIV—
XVI BB.) // TIpobaemsl ppa3zeonoruu u 3ajauu ee U3yueHHs B BBICILIEH U cpeiHel mikose. — Bonorna, 1967. — C. 301-
311; CamoiinoBa H.I'. YcroitunBbie cioBocoueTanus B yacTHO# nepenucke X VII— nagama XVIII BB. (k Bompocy o
(hopMHUpPOBaHUK YCTONUYMBBIX CIOBOCOYeTaHuit): ABToped. mucc. ... kaua. ¢wion wayk. — M., 1969. — 17 c,;
IMankpatosa H.I1. K uctopuu nexcuku u ¢ppaszeonorun X VII Beka (Ha Marepuase 4acTHON mepernucku): ABtoped.
Jicce. ... Kaeg. ¢wion. Hayk. — M., 1970. — 16 c.; Tpopumoruu T.I'. @pa3eonoru3upoBaHHbIE CPEACTBA HOMHHAIIH
B Yioxenun 1649 roga: Jucc. ... kaga. ¢uion. Hayk. — Munck, 1980. — 215 c.; Bonkos C.C. CTuieBble JIEKCUKO-
(pazeonornueckue cpencTsa JienoBoi mucbMeHHocTH X VII Beka: Ha Marepuasie yenoouTHeix: ucc. ... a-pa Gpuion.
Hayk. — JI., 1980. — 488 c.; Kynmamaros [1.C. buts yenom. — M.: Hayka, 1994. — Ne 1. — C. 109-113; KynmamaToB
J.C. Xonon TBoi1 - 06mmit Bamr xosorn // Pycckas peus. — M.: Hayka, 2003. — Ne 4. — C. 69-72; bnarosa H.I'. Jlekcuka
u (pazeosorust mamsATHUKOB pycckoro npaBa XVII Beka (Ha matepuane Ynoxenus 1649 r.). — CI16: U3xn-Bo C. —
ITerep6.yn-Ta, 1998. — 104 c.; 3unoBbeBa E.1. 3anucHbie kabanpHble KHUTH MockoBckoro rocyaapctsa XVI —XVII
BekoB: Ctpykrypa. Jlekcuka. ®pazeonorus. — CII16.: M3a-Bo C.-Iletep6.yn-Ta, 2000. — 240 c.; CyBopoBa H.A.
®pazeonoru3MBbl KaK IKCIUTMKATOPHI MOAATIFHOTO 3HAYECHUS BOSMOXKHOCTH B PYCCKOM S3bIKE BTOpO# notoBuHBI X VI
—Haugana XVII| BekoB (Ha maTepuase maMsTHUKOB JI€JIOBOH MMCBEMEHHOCTH): ABTOped. Iucc. ... KaH/. Q0. HayK.
—Kamunaunarpan, 2001. - 21 c.; JIrobumona JI.M
CornuanbHbIe MOJENN YCTORYHMBBIX (OPMYJT ISTOBBIX MAMIATHUKOB KaK O0OBEKT HCTOPHUECKOHN (Ppa3eoqorun I
Bectaux Untl'Y. Cepus 8. @unonorust. — Yura: Hutl'Y, 2009. — Ne 4 (55). — C. 134-140.



rus rasmiy yozma yodgorliklaridagi frazeologizmlarni o‘rganish tarixini
lingvistik manbashunoslik yo‘lida tahlil qilish;

XVIH-XVIII asrlar rus rasmiy yozma matnlar materiali asosida o‘zining
ma’no strukturasida umumiy kategorial “protsessuallik” semasiga ega bo‘lgan
turg‘un so‘z birikmalarining leksik-semantik xususiyatlarini ko‘rib chiqish;

XVI-XVIII asrlarga oid rus rasmiy yozma hujjatlari matnlari asosida til
birliklari ma’lumotlarining yaxlit ahamiyatini shakllantirishning ekstralingvistik
omillarini aks ettirish uchun denotativ-signifativ va konnotativ makrokomponentlar
orqali uzatiladigan protsessual frazeologizmlar semantikasini o‘rganish;

tahlil gilinayotgan XVII-XVIII asr rus rasmiy yodgorliklarida go‘llangan
protsessual  frazeologizmlarning ~ kommunikativ-pragmatik  xususiyatlarini
illokatsion akt turlari ko‘rinishidagi propozitsion mazmun bilan yoritish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida XVII-XVIII asrlardagi rus rasmiy yozma
matnlarida uchraydigan protsessual frazeologizmlar tanlangan.

Tadqgigotning predmetini protsessual frazeologizmlarning struktur-
semantik va kommunikativ-pragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqot usullari. Ishda lingvistik tahlil uchun quyidagi usullar tanlandi:
frazeologizmlar semantikasini tavsiflash, kommunikativ-funksional va komponent
tahlil.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi:

XVI-XVII rus rasmiy yozuvi yodgorliklari matnida qo‘llanilgan
“protsessual  frazeologizmlar", "frazeologik performativ  konstruksiyalar",
“frazeoreflekslar”, “turg‘un frazaralar”, “suggestiv frazalar” tahlil qilinib, umumiy
kategorial ‘protsessuallik’ semasiga ega bo‘lgan turg‘un so‘z birikmalarini leksik
hamda metaforik birikmalardan farglovchi toifaviy belgilari (leksik bo‘linmasligi,
frazeologik ma’no turg‘unligi, idiomatikligi) aniglangan;

XVII-XVIII asrlardagi rus rasmiy hujjatlarida mavjud bo‘lgan protsessual
frazeologizmlarning semantik modifikatsiyalari (ekspressivlik, ta’sirchanlik,
baholash) kommunikativ-pragmatik jihatdan yondashuv negizida shakillanganligi
ilmiy asoslangan;

XVII-XVII asrlar rus rasmiy yodgorliklarida qo‘llanilgan protsessual
frazeologizmlarning denotativ-signifikat va konnotativ makrokomponentli harakat,
faoliyat, holat, munosabat, borliq kabi toifalarini ifodalaydigan ma’nolari
dalillangan;

assertivlar, direktivalar va deklorativlar sifatida XVII-XVII1 asrlar rus rasmiy
yodgorliklari matnlarida propozitsion mazmun bilan protsessual frazeologizmlar,
frazeologiyalashgan performativ konsruktsiyalar, frazeoreflekslar, turg‘un hamda
suggestiv frazalar qo‘llanilishi ustuvor ekanligi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:



til nazariyasi, rus tarixiy va zamonaviy frazeologiya fani, semantika va
pragmalingvistika muammolarini tadqiq qilish va ishlab chiqishga ma’lum hissa
qo‘shadi;

‘protsessuallik’ kategorial semasini kompleks o‘rganishni amalga oshirish fe’l
asosiy tarkibiy qismlari bo‘lgan frazeologik tarkibning tarkibiy-semantik va
tarkibiy-grammatik tashkil etilishi hagidagi tushunchani shakllantirishga yordam
beradi;

tadqgigot natijalari  protsessual frazeologizmlar, frazeologiyalashgan
performativ konsruktsiyalar, frazeoreflekslar, turg‘un frazalar, suggestiv frazalar
kabi turg‘un so’z birikmalarining tabiati hagidagi nazariy tasavvurlarni kengaytirish
va chuqurlashtirishga yordam beradi;

turg‘un so‘z birikmalarining kommunikativ-pragmatik mazmunini tahlil
qilish o‘rganilayotgan davrning ma’muriy-huquqgiy va ishbilarmonlik sohasidagi
mulogot marosimlarini  aniglashga yordam beradi, bunda protsessual
frazeologizmlar kommunikantlarning nutqiy o‘zaro ta’sirining u yoki bu illokatsion
aktida faol nutgiy formulalar sifatida ishlatiladi;

IImiy tadgiqot natijalarining ishonchliligi XVII-XVIII asrlar rus rasmiy
yozuvlari matnlarida mavjud frazeologizmlardan foydalanilganligi, ilmiy tahlil
usullari, umumilmiy va nazariy qoidalar, tadqgiq etilgan nazariy va amaliy
materiallarning katta hajmi, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan tavsiya etilgan respublika va xorijiy jurnallarda, xalgaro va respublika
konferensiyalari to‘plamlarida magqolalar chop etilganligi, ilmiy xulosa va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati XVII-XVIII asrlarga
oid rasmiy hujjatlar matnlari materiali asosida protsessual frazeologizmlarni
o‘rganishning nazariy muammolari, protsessual frazeologizmlarning struktur-
semantik tashkil etilishidagi o‘ziga xos xususiyatlar, komponent tarkibning yaxlit
frazeologik ma’noning yaratilishiga ta’siri, kommunikantlarning nutqiy o‘zaro
ta’siri jarayonida ushbu birliklar kommunikativ-pragmatik xususiyatlari, rus
xalgining milliy-madaniy o‘ziga xosligini ifodalovchi turg‘un so‘z birikmalarining
obrazli-motivatsion asoslari haqidagi g‘oyalarning aniglab berilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqotning amaliy ahamiyati «Rus tili leksikologiyasi», «Rus tilining
tarixiy frazeologiyasi», «Rus adabiy tili tarixi», «Lingvistik pragmatika» kabi
nazariy kurslar, lingvistik manbashunoslik bo‘yicha maxsus kurslardan fan
dasturlari, sillabus, o‘quv adabiyotlari yaratish, o‘quv mashg‘ulotlarini o‘tkazishda,
dissertatsiya ishlari va monografiyalar yozishda foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining joriy gilinishi. XVII-XVIII asr rus rasmiy yozma
yodgorliklari materiallari asosida protsessual frazeologizmlarni o‘rganish va tahlil
qilishga bag‘ishlangan tadqiqot materiallari joriy etilgan:



XVII-XVII rus rasmiy yozuvi yodgorliklari matnida qo‘llanilgan
“protsessual  frazeologizmlar", "frazeologik performativ  konstruksiyalar",
“frazeoreflekslar”, “turg‘un frazaralar”, “suggestiv frazalar” tahlil qilinib, umumiy
kategorial ‘protsessuallik’ semasiga ega bo‘lgan turg‘un so‘z birikmalarini leksik
hamda metaforik birikmalardan farqlovchi toifaviy belgilari (leksik bo‘linmasligi,
frazeologik ma’no turg‘unligi, idiomatikligi) aniglanganiga doir ilmiy xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2022-2024-yillarda amalga oshirilgan Ne 1L-402104209 ragamli “Axborot-gidiruv
tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi
— o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini
yaratish” nomli innovatsion loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 2025-yil 1-dekabrdagi 04/1-
5747-son ma’lumotnomasi). Ushbu loyihada XVII-XVIII asrlarga oid rus rasmiy
yozuvining protsessual frazeologizmlari semantikasi bo‘yicha funksional-
parametrik tahlil usulini qo‘llagan holda tadqiqotlar tagdim etildi. Ushbu loyiha
doirasida dissertatsiyaning olingan ilmiy natijalari va ular asosida ishlab chigilgan
amaliy tavsiyalar elektron platforma kartalar yig‘indisini yaratish bo‘yicha dastur va
topshiriglarni takomillashtirishga ko‘maklashdi;

XVII-XVIII asrlardagi rus rasmiy hujjatlarida mavjud bo‘lgan protsessual
frazeologizmlarning semantik modifikatsiyalari (ekspressivlik, ta’sirchanlik,
baholash) kommunikativ-pragmatik jihatdan yondashuv negizida shakillanganligi
ilmiy asoslanganiga doir ilmiy xulosalardan O°‘zbekiston davlat jahon tillari
universiteti huzurida filologiya fanlari doktori, professor Madjidova Ra’no
Urishevnaning 2020-2022 vyillarda Davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida
bajarilgan FZ-2019062034 ragamli “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek
tilini intensiv o‘rgatuvchi multimedia mahsulotlarini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihasida qo‘llanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil
20-noyabrdagi 24/747-son ma’lumotnomasi). Natijada protsessual
frazeologizmlarning semantik modifikatsiyalari tahlili ushbu loyiha doirasida
yaratilgan o’zbek va rus tillari milliy-madaniy so’zlar glossariysini tuzishda yordam
berdi;

XVII-XVII asrlar rus rasmiy yodgorliklarida qo‘llanilgan protsessual
frazeologizmlarning denotativ-signifikat va konnotativ makrokomponentli harakat,
faoliyat, holat, munosabat, borliq kabi toifalarini ifodalaydigan ma’nolari
dalillanganiga doir ilmiy xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
huzurida filologiya fanlari doktori, professor Madjidova Ra’no Urishevnaning 2020-
2022 yillarda Davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida bajarilgan FZ-2019062034
raqamli “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilini intensiv o‘rgatuvchi
multimedia mahsulotlarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihasida qo‘llanilgan
(O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 20-noyabrdagi 24/747-son
ma’lumotnomasi). Natijada xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek-rus tilida
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multimedia mahsulotlari majmuasini yaratish uchun asos bo‘lgan tadqiqotlar taqdim
etildi. Protsessual frazeologizmlarga oid ilmiy xulosalar va dissertatsiyaning amaliy
natijalari rus tilidagi o‘zining ma’nosini strukturasida umumiy kategorial
‘protsessuallik’ semasiga ega bo‘lgan turg‘un so‘z birikmalarini o‘zbek tiliga tarjima
qilish muammolarini yoritishga yordam berdi, bu ushbu loyiha doirasida o‘quv-
metodik va bilim resurslarining barcha turlarini tayyorlash uchun materiallarning
tarkibiy gismiga aylandi;

assertivlar, direktivalar va deklorativlar sifatida XVII-XVIII asrlar rus rasmiy
yodgorliklari matnlarida propozitsion mazmun bilan protsessual frazeologizmlar,
frazeologiyalashgan performativ konsruktsiyalar, frazeoreflekslar, turg‘un hamda
suggestiv  frazalar qo‘llanilishi ustuvor ekanligi isbotlanganiga oid ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan Ne 11.-402104209 ragamli
“Axborot-qidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik
ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori
dasturiy vositasini yaratish” nomli innovatsion loyihasida foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 2025-yil 1-
dekabrdagi 04/1-5747-son ma’lumotnomasi). Natijada XVII-XVIII asrlarga oid rus
rasmiy yozuvi protsessual frazeologizmlarining kommunikativ va pragmatik tashkil
etilganligi to‘g‘risidagi dissertatsiyaning xulosalari va amaliy natijalari joriy etildi,
ular monografiya mazmunini boyitishda o‘z aksini topdi hamda ushbu innovatsion
loyiha doirasidagi dastur va qo‘llanmalarni takomillashtirishga ko‘maklashdi.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgigot natijalari 3 ta
xalgaro va 3 ta respublika miqyosidagi ilmiy anjumanlarda ma’ruza sifatida taqdim
etilib, muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta, xorijiy ilmiy jurnallarda 3 ta maqola,
respublika va xalgaro konferensiyalar to‘plamlarida 6 ta tezis nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Tadqiqotning asosiy
matni 124 sahifani tashkil etadi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan. Tadgigotning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan. Tadqiqotning amaliy natijalari va ilmiy
yangiligi bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
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berilgan. Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning «Rus rasmiy yozuvi frazeologik birliklarini tadqiq
etishning nazariy muammolari» deb nomlangan birinchi bobida rus rasmiy yozuvi
yodgorliklarida turg‘un so‘z birikmalarini o‘rganish muammosining rivojlanish
tarixi ko‘rib chiqilgan; rus rasmiy yozuvining turli janrlaridagi turg‘un so‘z
birikmalari va frazeologik birliklarning tahliliga bag‘ishlangan ba’zi ilmiy-tadgigot
ishlari tahlil gilingan; protsessual frazeologizmlar tushunchasi tavsiflanib, hozirgi
zamon rus tilida protsessual frazeologik birliklarning pragmatik toifasiga umumiy
tavsif berilgan.

XX asrda lingvistikada frazeologik materialni tizimli o‘rganish
V.V.Vinogradovning ilmiy-tadqigot ishlari nashr etilganidan keyin grammatik,
semantik va stilistik jihatdan amalga oshirila boshlandi®. U tilshunoslikda birinchi
marta protsessuallik ma’nosiga ega bo‘lgan va shaxs, nisbat, tur, zamon va maylning
o‘ziga xos morfologik kategoriyalari bilan tavsiflangan leksik birliklarga nisbatan
«fe’l tipidagi frazeologik iboralar»® atamasini Kiritadi. «Protsessual frazeologizm»
atamasi XX asrning 70-yillaridan boshlab qo‘llanila boshladi va Chelyabinsk
frazeologik maktabi asoschisi A.M.Chepasova’ tomonidan taklif gilingan va
qo‘llanilgan.

XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab protsessual frazeologizmlar bir gator
tadqiqotlarning o‘rganish obyektiga aylandi: M.T.Tagiyev, G.V.Bajutina,
G.l.Lebedeva, V.G.Didkovskaya, F.l.Nikonovayte, O.l.Jmurko, L.P.Gasheva,
E.E.lvanova, O.V.Narolina, G.V.Makovich, 1.G.Kazachuk, V.A.Lebedinskaya,
A.V.Sviridova, N.B.Usacheva, L.N.Kornilova, V.I.Kabish® ishlarida uning mayyan
qgirralari yoritilgan.

® Bunorpanos B.B. Pycckuii si3pik: (I'paMMaTndeckoe yaeHue o ciose). — M.-JL.: Toc. yue6.-nex. u3a-o, 1947. — 783
c.; Bunorpamos B.B. O0 oCHOBHBIX THIax (pa3eoJOTHUECKUX EAMHUI] B pyccKoM si3bike // COOpHUK cTaTedl u
MatepuainoB. — M.-J1., 1947. — C. 339-364; Bunorpaznos B.B. 130panubIe Tpyasl. JIEKCHKOIOTHS U JTEKCHKOT padusl.
— M.: Hayxka, 1977. - 319 c.
¢ Bunorpanos B.B. O B3auMoiciicTBHH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKMX YPOBHEH C TPAMMATHIECKMMU B CTPYKTYPE A3bIKa
// Mbicnu o coBpeMeHHOM pycckoM sizbike: CO. crareii / [lox pen. akan. B.B. Bunorpamosa. — M., 1969. — C. 17.;
TarueB M.T. 'maronpHas ¢ppa3eosnorusi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa (TIPOOJIeMBI OKPYKEHHS U PACIPOCTPAHEHHS
(hpaszeonornyeckux eauHUIl): ABTOped. aucc. ... A-pa Guoi. Hayk. — baky, 1967. — 53 c.
" Yemacoa A.M. CeMaHTHKO-TpaMMaTHIECKUE KIACCHI PYCCKHX (DPa3eoOoru3MoB: Ydeb. mocodue — YeasOMHCK:
Yens6. mex. un-1, 1974. — 100 c.; YenacoBa A.M. ®pazeonorus pycckoro s3bika (KHura st roHomecTBa). —
Yenaounck: U3n-so Yenn6. qom meuatn, 1993. — 215 c.
8 Tarues M.T. [narosnbHas (paseosorus COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa (OTBIT MCCIIEN0BaHMS (PA3E0OTHUECKUX
€/IMHHMIL 110 OKpYXeHHI0): Monorpadus. — baky: Maapud, 1966. — 251 c.; baxyruna I'.B. OcoOeHHOCTH BHEITHUX
CBSI3€H TJAroJIbHBIX ()Pa3eoNOTU3MOB B COINOCTABIEHHH CO CBSA3SIMH NEPEMEHHOTO CIOBOCOYETaHUs (TJ1aroyisHoe
ynpaBneHue): ABroped. mucc. ... kaua. punon. Hayk. — M., 1975. — 25 c.; Jlebenesa, I'.11. KaTeropus HakiIOHEHUS
MPOLIECCYaNbHBIX (hPa3eOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: ABTOoped. mucc. ... KaHA. QWION. HayK. —
Yensbunck, 1978. — 23 c.; dunxosckas B.I'. CodyeraeMoCTh IJIaroyibHbIX (Gpa3eosoru3MoB U (Hpa3eoJoruvaecKiux
codeTaHuil co cJI0BoM (Ha Matepuaie si3bika konma X VIII — Hagana XIX BB.): ABroped. nucc. ... kaHj. GUIOI. HAYK.
—JI, 1978. — 15 c.; Hukonosaiite ®.1. Kareropus Buma ¢pazeonorndeckux equHuIl: ABroped. mucc. ... KaHI.
¢umon. mayk. — JI., 1979. — 17 c.; KKmypro O.U. ['maronsHast hpa3eonorns pycckoro s3bka BTOpoit moiaoBuHs! X VIII
B. (Ha Marepuaiie OaceH): ducc. ... kana. ¢uinoin. Hayk. — JI., 1980. — 191 c.; I'amesa JLII. ITopsiiok pacnosioxeHust
KOMIIOHEHTOB BO (hpa3eojiorn3Max IpOLEcCyalbHOH CEMaHTHKH B COBPEMEHHOM pPYCCKOM si3bIKe (MOJENb
cioBocoueTanust): Jluc. ... kanna. ¢puioin. Hayk. — YensouHck, 1984. — 180 c.; [Namesa JIIT. ITo3umus nponeccyanbHBIX
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Ta’kidlash joizki, fagat rus tili materialidagi protsessual frazeologizmlar
tuzilishi va semantikasining turli jihatlari Chelyabinsk frazeologiya ilmiy
maktabining tajribali frazeologlari: A.M.Chepasova, L.P.Gasheva, A.V.Sviridova,
I.G.Kazachuk, L.N.Kornilova® tomonidan o‘rganilgan.

Qo‘rg‘on  frazeologiya  ilmiy  maktabining malakali  olimlari:
V.A Lebedinskaya, N.B.Usacheva, B.V.Turkina, Yu.S.Jakina, A.A.Sokolova!®
semantik tuzilmani o‘rganish va protsessual frazeologizmlarning semantik
subkategoriyalarini aniglashga alohida hissa qo‘shdilar.

Yugorida o’tkazilgan ilmiy-tadqiqot ishlarini ko’rib chiqish jarayoni shuni
ko’rsatadiki, rus rasmiy yozma Yyodgorliklaridagi protsessual frazeologizmlar
maxsus lingvistik tadqiqot obyekti bo’lmagan.

Bizning tushunchamizda, protsessual frazeologizmlar (PF) — bu “jarayon
sifatida har ganday harakat, holat, xossalar, o‘zgarish” ma’nosini ifodalovchi
birliklardir't. Ushbu birliklar protsessual semantikaga ega bo‘lib, insonning
faoliyati, holati va tabiatda, jamiyatda, bilimda sodir bo‘ladigan narsalarning doimiy
yoki o‘ziga xos, g‘ayrioddiy xususiyatlariga munosabatini bildiradi.

Biz ko'rib chigayotgan PFning eng muhim xususiyatlari:

(hpazeonorn3MoB B MPEATIOKEHHH (CEMAHTHKO-TPaMMAaTHIECKNH W KOMMYHHMKAaTHBHBIH acnektsl): [lucc. ... n-pa
¢umon. Hayk. — YemsaOuack, 1999. — 609 c.; MBanoBa E.E. I'marompHBIE KOMIIOHEHT (pazeosioru3Ma Kak
cucteMoobpa3zyrommii hakrop // CucTeMHBIE CBSI3U U OTHOIIEHUS (pazeonormmoB. — Ceepanock, 1989. — C. 60—
68; Hapommra O.B I'paMMarnueckasi CeMaHTHKAa TJIarojlbHO-MMEHHBIX (Dpa3eocodeTaHnii pycCcKOro s3bIKa //
CHUCTEMHOCTB SI3BIKOBBIX CPEACTB U MX (pyHKuMoHUpoBaHus / MexBy3.co. Tp. — Kyiiobmes: KI'Y, 1989. — C. 21 -
26; MakoBuy [.B. CemaHTH4YecKME U CHHTAKCHYECKHE CBOWCTBA M (YHKIMM WHQUHUTUBHON (OpPMBI
nporieccyanbHbIX (pazeonorusmoB: Juce. ... kaHa. ¢uon. Hayk. — Yensounck, 1992, — 262 c.; Kazauyk W.T.
CocraBmsromue 1 IpUpoAa yIpaBIeHHUs NMPOIECCYalbHBIX 00BEKTHBIX (HPa3e0I0TH3MOB MOAETH CIOBOCOYETAHHUS:
Hucc. ... kaua. ¢unos. Hayk. — Yensounck, 1993. — 233 c.; Jlebenuuckas B. A. B3aumo eiicTBue CeMaHTHYCCKHX U
rpaMMaTH4YeCKUX CBOMCTB MpoleccyalbHbIX (paseonorusmos: Jucc. ... a-pa ¢unon. Hayk. — Kypran, 1996. — 312
c.; CeupunoBa A.B. CemaHTHuYecKHe M T'paMMaTHYECKHE CBOMCTBA MPOIECCYaNbHBIX (DPAa3eoJIOTH3MOB C
komrnoHenToM HE: [Tucc. ... xaHn. ¢umon. Hayk. — YensOunck, 1 996. — 268 c.; YcaueBa H.b. CtpykTypHBIC H
CEMaHTHUYECKUE CBOIMCTBA (hpa3eoIOTU3MOB C KOMIOHEHTOM «HMeTh»: Jlucc. ... kaHn. ¢mion. Hayk. — Kypran, 1998.
— 212 c.; KopammoBa JL.H. CrpykTypHO-CeMaHTHUECKHE M MOP(OIOTUICCKHE CBOWCTBA IPOIECCYATHHBIX
(hpaszeororn3MoB co 3HaueHHeM craHoBIeHUs: [Jucc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — Yensounck, 2000. — 221 c.; Kabpmm
B.U. CrpykTypHBIE H CEMaHTHYECKHE CBOMCTBA (hpa3coOTU3MOB C KOMIIOHEHTaMH Oparb/ B3sATh: [lucc. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Tromens, 2003. — 216 c.

® Yenacosa A.M. CeMaHTHUKO-IpaMMaTHYECKHEe KJIAacChl PYCCKUX (ppa3eosoru3Mos: Yueb. nocobue — UensOuHCK:
Yensb. nex. un-1, 1974. — 100 c.; Famesa JLII. Tlopsmok pacnonokeHus: KOMIIOHEHTOB BO (hpa3eosoruzmax
MpOoIIeCcCyaIbHOM CEMaHTHKH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe (MOAEb ciioBocodeTanust): [luc. ... KaH . QUiIoi. HayK.
— Yensabunck, 1984. — 180 c.; CeupunoBa A.B. CemaHTHYeCKHE M TpaMMAaTHYECKHE CBOICTBA MPOLECCYaIbHBIX
(pazeonornzmoB ¢ kommorenToM HE: [lucc. ... kaHa. ¢wion. Hayk. — YensOunuck, 1 996. — 268 c.; Kazauyk W.T.
Cocrasinsronye ¥ MpupoJia yIpaBieHUs MPOLecCyaIbHBIX 00BEKTHBIX (HPPa3e0Oru3MOB MOJIETH CJIOBOCOUCTAHHS:
Hucc. ... kaun. ¢unon. Hayk. — YensObunck, 1993. — 233 c.; Kopuunosa JI.LH. CTpyKkTypHO-CeMaHTHYECKHE U
MopdoJtornyeckre CBocTBa polieccyanbHbIX (ppa3eosorM3MOB CO 3HaYeHHEM cTaHOoBJIeHus: [lucc. ... kana. ¢uioi.
Hayk. — Yensounck, 2000. — 221 c.;

10 JleGenunckas B.A. CyGkaTeropuu nponeccyaibHbIX (ppaseosiorn3smos // Bectruk YensbUHCKOTO TOC. ME. YH-Ta.
Cep. 3. @unonorust. — Yenssounck, 1997. — Ne 2. — C. 38—49; Ycauera H.b. CTpykTypHBIE 1 CEeMaHTHYECKHE CBOHCTBA
(hpa3eoTorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «HMeTh»: Jlucc. ... kaHg. ¢wion. Hayk. — Kypran, 1998. — 212 c.; Typkuna b.B.

IpoueccyanbHble Gpa3eosoru3Mbl CyOKaTEropur COCTOSIHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike. — Jlucc. ... KaHj.
¢umon. mayk. — Kypran, 2002. — 220 c.; XKakmna }O.C. IlpomeccyanspHble (pa3eosoru3mMbl CyOKaTeropuu
nestenbHOCTH: Jluce. ... xana. ¢umia. Hayk. — Kypran, 2003. — 276 c.; CoxonoBa A.A. IlponeccyaibHbie

(pazeonorn3msl cyOKaTeropiuy OTHOIICHUS] B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIke: Jlucc. ... kaHA. ¢puon. Hayk. — Kypras,
2004. - 291 c.
1 Yeng6unckas Qpaseonorndeckas mkona / Hayuno-ucropudeckuii ouepk. — Yensbunck: UITIY, 2002. — 304 c. —
C. 18.
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a) odatda ko'chma, metaforik ma'no bilan tavsiflangan semantik tarkibning
birligi, masalan: «aep»xu k Hemy | HecyMerHYI0 Bepy» (Oepaicamsb HecymeHHyIo 8epy)
— (‘birovga unutilmas, o ‘chmas, butunlay ishonmoq’); «ae n8cTu Meowc TBOp» (merc
oeop nycmumv) — (‘kimnidir vayron gqilish, gashshoqlikka solib qo ‘ymoq’);
«rpuioxu p8ry» (npunoscums (npuxnaovieams) pyky) — (‘1) ishtirok etish, biror
narsaga alogador bo’lish; 2) g’ayrat ko rsatish; kimgadir yoki biror narsaga jiddiy
munosabatda bo’lish; 3) imzo qo’yish; b) XVI-XVIII asrlar rasmiy hujjat
yodgorliklari matnlarida tahlil gilinayotgan PFlarning umumlashtirilgan yaxlit
ma'nosi ma'lum darajada unga kiritilgan so'zlarning tarkibiy qismidan kelib chigadi
(emupsimo monacmuipckum cmupenuem; cmeHums | nonodcums eHeé Ha MUIOCMb;
cHAmb ¢ cebsi Kpecm); V) s0’z birikmasining ma'lum bir ma'noda va aniq magsadda
takrorlanishi (0amo na nopyxu; ez3same k deny; boe no cepouy nonosicum).

Ushbu tadgiqotning vazifalaridan biri XVII-XVIII asrlarga oid rus rasmiy
yozma yodgorliklarida foydalaniladigan PFning kommunikativ-pragmatik toifasini
illokutiv hujjat turlari ko‘rinishidagi propozitsion mazmunini tahlil qilishdir.
Shuning uchun keyinchalik pragmatikaning yadrosiga aylangan klassik nutq aktlari
nazariyasining (NAN) paydo bo‘lish tarixiga murojaat qilish kerak.

NAN paydo bo‘lishi munosabati bilan jahon tilshunosligida, xususan, rus
tilida tilshunoslikning yangi sohasi — lingvopragmatika shakllandi. Rossiya Fanlar
akademiyasining rus tili lug‘atiga ko‘ra, «pragmatika — bu odamlarning unga
bo‘lgan munosabati natijasida paydo bo‘ladigan belgilar tizimining Xususiyatlarini
o‘rganadigan semiotika bo‘limi»*2. Belorussiyalik tilshunos B.Yu.Normanning
fikricha, «pragmatika — bu hagigiy muloqot jarayonlarida tilga xos alomatlarning
harakatini o‘rganadigan bilimlar sohasi»*3,

“Pragmatika” atamasining so'nggi ta'rifi eng maqgbuli bo‘lib, u “murojaatchi-
hukmdor” pragmatik kommunikatsiyasidagi eng muhim komponentlarni ko‘rib
chigish imkonini beradi. Unda nutq holati taksonomik jihatdan tashkillashgan holda
o‘tadi, ya’ni yuboruvchi tomonidan aniq magsadda amalga oshiriladi. Murojaatchi
— yuboruvchi va tinglovchi — oluvchi dialogini olib borish suratining o‘zi
asoslantirilgan mantigni ifodalaydi'*. Shunga muvofiq tarzda, o‘zak komponentlari
sifatida fe’l ishtirok etadigan protsessual frazeologik birliklardan foydalanish ushbu
kommunikativ  uslubning  muhim  xususiyati  hisoblanadi.  Iboralarning
kommunikativ-pragmatik mazmuni tahliliga ko‘ra, ular, birinchidan, suhbatdoshlar
o‘rtasida ma’lum ijtimoiy munosabatlar mavjudligini belgilaydi; ikkinchidan,
o‘rganilayotgan davrdagi ma’muriy-huquqgiy va ishbilarmonlik sohasida mulogot

2 Crnosaps pycckoro sasbika: B 4-x 7. / PAH, UH-T tuareuctiy. uccnenosanuii / Ilox pen. A. T1. Erenbesoii. — 4-¢
u3m., crep. — M.: Pyc.s3.; [lomurpadpecypebl, 1999 // https://kartaslov.ru/3nauenue-cinoBa/mparmMaTrika.
13 Hopman B.JO. JIMHrBrcTHYECKAs NparMaTHKa Ha MaTepualle PyCCKUX M APYrux s3blkoB. — Munck: BI'Y, 2009. —
C.9.
14 «ApryMeHTaTMBHBIH JUCKYPC HOHUMAETCA KaK MPOLECC COLMAIbHON KOMMYHHKALMU, B HpPOLECcce KOTOPOH
KOMMYHHUKAHTBI TPECISAYIOT IeNb BBITOJHBIM JUIA agpecanTa oOpa3oM BO3JAEHCTBOBATH HA CO3HAHWE ajpecara U
yOenuTh ero B 4eM-TO, M3MEHHMB TE€M CaMbIM €ro KOTHUTHBHOE IpocTpaHcTBO» (cM.: KocmonembsiHckas B.J.
CrpaTeruu M TaKTHKH B apryMEHTaTHBHOM IoJieMH4ecKkoM auckypee // [lonntudeckas nuHreuctuka, 2016. — NeO1l
(55). — C. 99-102.
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qilish odatlarini aks ettiradi; uchinchidan, suhbatdosh bilan nutg alogasini o‘rnatish
magsadida qo‘llaniladigan o‘ziga xos takroriy nutq iboralari sifatida xizmat giladi.

“XVII-XVIII asrlarga xos rus ishbilarmonlik yodgorliklarida
protsessual frazeologizmlarning tuzilmaviy-semantik tashkil etilishi” nomli
ikkinchi bobda o‘rganilayotgan protsessual frazeologizmlar ma’nosi tuzilishida
mavjud denotativ-signifikativ va konnotativ makrokomponentlar ko‘rib chiqilib,
maishiy turmush kichik toifasiga mansub va “bo‘lish” komponentiga ega bo‘lgan
protsessual frazeologizmlarning semantik xususiyatlari batafsil tahlil gilinadi.

A.M.Melerovichning fikriga qo‘shilgan holda biz shunday Xxulosaga
kelamizki, tahlil qilinayotgan frazeologik birliklarning frazeologik ma’nosi
denotativ-signifikativ va konnotativ makrokomponentlar yordamida uzatiladi®®.
Bunday xulosaga kelishning sababi, birinchidan, tadgiqot materiali — XVII-XVI1I
asrlarda ishbilarmonlik yozuvlari yodgorliklari, ya’ni matnlarning janr bo‘yicha
xilma-xilligi va o‘ziga xosligidir; ikkinchidan, sof tilga oid vaziyat va
kommunikativ-pragmatik vaziyat, shuningdek, u yoki bu frazeologizmdan
foydalanish vaqtida til shaxsiyatining xususiyatlaridir.

Tabiiyki, bunda savol yuzaga keladi — frazeologik birlik komponentlarning
predmet-mantigiy mazmuni va tarkibiy elementlari bilan frazeologizmga
biriktirilgan iboraviy ma’no o‘rtasida qanday aloqa o‘rnatiladi? Frazeologik
birlikning tuzilmaviy-semantik holatiga garaganda frazeologik ifodaning denotativ-
signifikativ jihatini aniglash uchun, avvalo, uning ichki shakliga (ISh) e’tibor
garatish zarur.

Ushbu tilga xos hodisani gator protsessual frazeologizmlarni tahlil gilish
orgali kuzatish mumkin:

1. “He nomamucs B miasa” (nonadamucs 6 enaza) — “Tel cBbm Mou mouu |
MpoBenaryu U He mnomnaaucs cBbm mou Hempustelnem B riasa” (MockoBckas
nenoBas u ObiToBas mucbkMeHHOCTH X VII B. — bundan keyin — MJIBIT XVII 8., c. 18).
Ko ‘zga tushish yorqin frazeologik asosga ega bo‘lib, shu tufayli frazeologik
birlikning ma’noviy tuzilishi aniq aks ettiriladi. Mazkur holatda ko ‘zlar komponenti
— atrof-mubhit haqiqatidagi’ obyektlarni gabul qilish va tahlil gilish uchun javob
beradigan inson hislarining asosiy organi. “Qo‘lga tushish; nimadir sodir etish
chog‘ida tutilish” ma’nosiga ega fe’l bilan birgalikda “kimnidir subyektiv, hissiyotli
anglash” ma’nosiga ega ko zlar komponenti “tasodifan kimningdir e’tiborini o°‘ziga
tortish, kimningdir nazariga tushib qolish, sezdirib qo‘yish” yaxlit frazeologik
birlikning umumiy ma’nosini to‘ldiradi va kuchaytiradi.

2. “CepuyBb ronioBbl” (bo ‘ynini uzish) — “Bce xpuyaTh 4TO JIOMb MOH
peKpaceHb, | U aHTJIOMaHisl, yKe JAaBHOE BpeMsi CBEPHYBbH T'OJIOBBI HE | JaeTh
BUJICTh, YTO cer armmuaHuHb’ ([TaMATHHKH MOCKOBCKOW JI€JI0BOW MUCHbMEHHOCTH
XVIII B. — bundan keyin — TIMIT XVIII 8., c. 62).

15 Menepoeuu, A.M. Cemanrnueckuii anamus OF // ®unonorudeckue Hayku. — 1979. — Ne 5. - C. 13.
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Bu yerda csepnyms conosy (“bo ‘ynini uzmogq”) iborasining frazeologik
ifodasiga doir obyektiv ma’lumot yuzaga keladi, chunki birlikning har bir
komponentini ajratish orqali yaxlit tushunchani chiqarish shart emas. Ko‘rsatilgan
iboraning ichki shakli conosa (“bosh”) so‘zi — ichida miya joylashgan odam
tanasining yuqori qismi bilan bog‘liq. Miya tashqaridan keladigan barcha axborot
ogimlarini qgabul qiladi, ishlov beradi va boshqgaradi, shuningdek, inson
organizmining ichki muhitini rag‘batlantiradi. Agar kuchli zarba bilan kimningdir
boshi qayrilsa, yonga burilsa va uzilsa, bu, albatta, o‘lim holatiga olib keladi.
Csepryms (“burash/uzish’”) komponenti conosa (“bosh”’) so‘zi bilan birga hayotni
tugatashi, kimnidir yo‘q qilish tahdidini ifodalaydi.

Frazeologik ifodada qayd etilgan haqiqiylik parchasi “ifodaning nominativ
gismini tashkil giluvchi guruh, Kichik toifa, toifa kabi turli umumlashganlik
darajalarida” aks etishi mumkin?®. Mazkur tilshunoslik hodisasini ko‘rsatish uchun
XVI-XVIII asrlardagi rus ishbilarmonlik yozuvlari matnlarida mavjud quyidagi
protsessual frazeologizmlarga murojaat gilamiz:

1. “Pasym mnpu|noxxum™ (agl / idrok ishlatish) — “Ter ce6b | momyuwnn
HanpacHyro JuwHb0 BOJOKUTY 1 YOBITOK | 1 ThI T'CIPh O TOM U3BOJb CBOU pa3yM
npujnoxum” (I'pamoTky, c. 37).

Ipunoscums ym / pazym (“aql / idrok qo ‘shish”) chalg‘ituvchi pazym
eganing ma’nosi ta’siri ostida bevosita ma’noga qo‘shimcha tushunchani hosil
giladigan npunoorcums “qo ‘llash/ishlatish” o‘tish fe’lidan iborat: nimanidir anglash,
mohiyatiga yetish, ma’nosini tushunish, nimanidir aniqlash’. Ushbu frazeologizm
tuzilmasidagi abstrakt tarkibiy qism insonning fikrlash, xayol qilish, ma’lum
axborotni qabul qilish va o‘zlashtirish qobiliyati haqida ko‘rinarli tasavvurni beradi.
Bundan kelib chiqadiki, tahlil qilinayotgan iboraning frazeologik ma’nosi diskursiv
mazmunga (npuroscums — nimaningdir ta’sirini nimagadir yo‘naltirish, qo‘llash”)
tayanmaydi, balki pazym so‘zining abstrakt va ruhiy ma’nosi obraziga asoslangan.

Shu tariga, frazeologik birlik semantik tuzilmasining denotativ-signifikativ
makrokomponenti, bir tomondan, odatiy tarzda tasavvur qilish mumkin bo‘lgan
haqiqatning u yoki bu holatiga doir ma’lumotga ega; ikkinchi tomondan, yaxlit
frazeologizmning obrazli “o‘zagini” qayta anglashga, ya’ni frazeologik ifoda
motivatsiyasining ko‘rgazmaviy-hissiy obrazi kelib chigadigan alogani o‘rnatishga
yordam beradi.

Qayd etish zarurki, o‘rganilayotgan protsessual frazeologizmlarning ma’nosi
tuzilmasida denotativ-signifikativ komponet bilan birga frazeologik birlik bilan
murakkab yaxlitlikda bo‘lgan konnotativ komponent ham amal qiladi. Bu holat,
xususan, ko‘rib chigilayotgan manbalardagi janrlardan biri — PF foydalanishning
katta migdorini 0'z ichiga olgan epistolyar bilan izohlanadi. Xatlar ma’lum davrning
xalq so‘zlashuviga yaqin tilda yoziladi, demak xatni yozayotgan odam frazeologik

1 Yemacosa A.M. CeMaHTHKO-rpaMMaTHYeCKUE KIIacchl PyCCKuX (paseosiorusmos. — Yensounck: Usn-so Yenso.
roc. nef. yn-ta, 2006. — C. 30.
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birliklar yordamida o°‘z jumlalarida xatni oluvchiga o‘zining subyektiv hissiy-
baholash munosabatini bildirishi mumkin. Bunga salbiy munosabatni ifodalovchi
quyidagi misollar dalil bo‘la oladi:

1. “Kox8 ¢ mmeuyeu cryctuau” (Kimningdir terisini shilish) — “TIo|opanu u
Takb OaToramMu OUJI 9TO M KOXE ¢ mmeveu cnyctunmy (I'pamoTku, c. 281).

Ushbu protsessual frazeologizm “jismoniy jazo turini” anglatadi. Tom
ma’noda “odam tanasining ustki gatlamini shilish” nazarda tutiladi. Frazeologizm
obrazi gadimiy qo‘rqinchli va azobli qatl turiga taallugli bo‘lib, unda odam tananing
eng ta’sirchan gism — terisidan mahrum gilingan!’. Ushbu organda barcha asab
tolalari joylashgan bo‘lib, u organizmni tashqi ta’sirlardan himoya qiladi’®.
Cnycmumo  (“tushirish”) fe’li  “kimnidir chidab bo‘lmas og‘rigni yuzaga
keltiradigan tana jarohati orqali jazolash” ko‘chma ma’nosida qo‘llaniladi. Bir
garashda ushbu frazeologizm subyektning jismoniy azoblanishini anglatadi, degan
fikrga kelish mumkin, ammo bosh so‘zning semantik tahlili bajarilayotgan
harakatning jadalligi alomatini aniglash imkonini beradi — bu yakuniy natijaga
erishish magsadida kimnidir urish, kesish. Amalga oshirilayotgan harakatning
yakuniy natijasi kimnidir aqglini kiritish yoki dars berishdan iborat. Bundan kelib
chigadiki, frazeologik birlikning predmet-mantigiy mazmuni ostida hissiy-yorgin
ta’sirchanlikka olib keladigan harakatning jadalligi alomati yashiringan. Boshqacha
aytganda, kommunikativ harakatda terini shilish iborasini ishlatish orgali so‘zlovchi
subyektiv tarzda nafrat, g‘azab hislarini namoyon etadi.

Tadgigotimiz obyektlari orasida odamning harakatlarini ifodalaydigan,
shuningdek, uning xilma-xil faoliyatini belgilaydigan frazeologik birliklarni topish
mumkin: fikrlash, mulogot. Birinchi holatda odamning o°zini tutish holati nazarda
tutilayotgan bo‘lsa, ikkinchi holatda muloqot qilish axloqi ko‘riladi. Umuman
olganda, ular odam hayotining turli sohalarini, moddiy va ma’naviy qadriyatlari
tizimini aks ettiradi. Demak, ushbu tahlil gilinayotgan birliklarning konnotativ
semantikasida shaxsning baholash faoliyatiga doir natija verbal tarzda ifodalanadi
(cp.: mymumo mupom (I'pamotkw, ¢. 297); meopums 61y0 (MAI1 XVII B., ¢. 49,281);
npunoxcums pyku (I'pamotku, c. 30); evuimu / nasecmu na cied (I'paMoTKH, C.
277,278)).

Biz L.AKiseleva, N.A.Lukyanova, [|.A.Sternina, V.l.Shaxovskiy,
V.K.Xarchenko®® kabi frazeolog olimlarning fikriga qo‘shilgan holda, ekspressivlik,

1" Cnnpanue koxu |Monecthe Maptun. CmepTHas kasHb (McTopus M BBl BBICHIEH MEPHI HAKa3aHMsS OT Hayaia
BpeMeH 0 Hammx aHeid)| // https://history.wikireading.ru/162408?ysclid=Is49zmnzfo461483781
18 Cm.: KOXKA | Camblit GonbInoii opran yesnoseka| / https://dzen.ru/a/ZHTPiaFy_VjnyJN3?experiment=931375

19 Kucenesa JL.A. SI3bIk Kak cpeiacTBO BO3leHCTBUA: (HA Marepuane JMOLHMOHAILHO-OIEHOYHOH JIEeKCHUKH
COBPEMEHHOTO pPyC. 513.): jeknuu crnenkypca. — JI., 1971. — 59 c.; JlykpssHoBa H.A. O COOTHOIIEHUH MOHSATHI
AKCIIPECCUBHOCTH, YMOIIMOHAILHOCTH, OIIEHOYHOCTH // AKTyaJIbHbIE TTPOOJIEMbI JIEKCUKOJIOTHH B CIIOBOOOPAa30BAHMUS:
C6. Hayu. Tp. — HoBocubupck: HoBocub. roc. yu-T, 1976. — C. 3-20; Creprnn U.A. IIpoGieMsr aHaN3a CTPYKTYPHI
3Ha4eHus ciosa. — Boponex: Boprex. yH-T, 1979. — 156 c.; llaxoBckuit B.l. OMOTUBHBIN KOMIIOHEHT 3HAUEHUS U
METOJIbl €ro omMcaHus: yueOHoe mocobue k creunxypcy. — Bomrorpan: BITIM, 1988. — 96 c.; Xapuenko B.K.
IlepeHocHble 3HaueHus ciosa. — U3a. 2-e. — M.: URSS, 2009. — 195 c.
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ta’sirchanlik (emotivlik) va baholash imkonini konnatatsiyaning tarkibiy qismlari
sifatida belgilashni magsadga muvofiq deb hisoblaymiz.

“bertue — turmush”’ semasiga ega protsessual frazeologizmlar mavjud bo‘lgan
jarayonlar, alomatlar va hodisalarni anglatadi. Shunday ekan, bunday frazeologik
birliklar negizida ‘borlik, ma’lum holatda bo‘lish, yashash’ tushunchasi bo‘ladi.
Masalan, ‘““kuBeTh W0 B ciyxkax” (xizmatda bo ‘lish) frazeologik birligi
mashg‘ulotlar turini anglatadi va shu bois ‘maishiy turmush’ ifodasi ‘faoliyat’
semasi bilan hamohang bo‘lib, bundan kelib chiqadigan ‘ishlash, xizmat qilish’
tushunchasini ko‘rsatadi. Muvofiq tarzda, ibora ‘arxiyeriyaga tobe bo‘lish;
monastirda Xxizmatchi bo‘lish’ semantikasiga ega. Ushbu frazeologizmda
‘monastirda turli vazifalarni bajarish orqali mavjudlik, borlik’ tushunchasi srcumo
(“vashash ) fe’li bilan ifodalanadi: “TIpukaku | uenapka HaieBa 6briioBa moumMars|
B [I8Temine B bosarHe MOHOCTBIpE BO O|eUbKax )KUBETH WIIO B ciykkax™ (I'pamMoTkH,
c. 133).

O’tkazilgan tahlil natijalari shuni ko’rsatadiki, denotativ-signifativ,
konnotativ makrokomponentlar bilan birgalikda frazeologik birlik semantikasida
gayd etilgan tasniflanayotgan tushunchada inson markazlashganini ifoda etadi.

Tahlil gilinayotgan manbalarning matnlarida quyidagi semantikaga ega
antropokvalifikativ frazeologik birliklar mavjud:

1) “xuth Brporosioapr’ — havoda oziglanish (tom ma’noda: ‘nochor bo‘lish,
och qolish, to‘ymaslik’): “MapTeiab | BacuzeBuub a A TONEpPBO MUPOM MUTAKCH
notoM8 urto ck8|nens u 6bnex a okB8numia vbuems” (I'pamoTkwy, c. 76);

2) “KWTh HUINEHCTBOM, MmIoCThiHEH — [S0 nomi bilan oziglanish
(muhtojlikda yashash) (A1O, ¢.228); dunyo bo ‘ylab darbadar kezish (yurish / ketish
/ borish) (I'pamoTtku, c. 298); uylar aro darbadar yurish (sanqgish) (M/IBII, c.114)
(tom ma’noda: ‘sadaqa so‘rab yashash / mavjud bo‘lish’).

O‘rganilayotgan materiallarda “bo‘lmoq” komponenti mavjud barqaror so‘z
birikmalari ko‘p miqgdorda uchrashiga e’tibor garatish lozim. Komponentli tahlil
usuliga ko‘ra, ushbu leksik birliklar odam psixofiziologik holatning (6wvims /
npebvisams 6 6oavuiol ckopou/ 6 nevanu / 8 enese / 6 cnezax (I'pamotkw, c.: 15,23,
24,118,147,258), (MIBIL, c. 69); 6vims 6 oyme / 6 pazyme (MABII, ¢.238,287)), a
TaKXe U COIMAIbHOIO (Obimb 6 eeunom becuecmwve (I'pamoTku, c¢. 83); Ovimb 6
ockopoaenuu (I'pamoTtkwu, c. 258), 6vims 6 nozope (MJIBI1, c. 49)) mahsuliy ifodalari
hisoblanadi. Subyekt iborani qo‘llash orqali harakat yoki alomatning biron-bir
ifodalari va holatlariga tegishli munosabatni bildiradi. Muvofiq ravishda, bunday
frazeologik birliklar odam sezilarli ruhiy darajada ta’sir ko‘rsata oladigan tashqi
omillar sababli qo‘llaniladi.

Shu tariga, “borliq” semasi va “bo’lish” komponenti bo’lgan protsessual
frazeologizmda protsessuallikning namoyon bo‘lish darajasi minimaldir, chunki ular
subyektning irodasi va ongi ishtirokisiz, kutilmaganda yuz beradigan jarayonni
anglatadi.
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“XVII-XVIII asrlarga oid rus rasmiy hujjatlari matnlaridagi protsessual
frazeologizmlar funksiyasi” nomli uchinchi bobda pragmatik tilshunoslik va
lingvomadaniyat nuqtayi nazaridan frazeologiyalangan performativ tuzilmalar,
frazeoreflekslar, bargaror iboralar, suggestiv iboralar kabi leksik birliklar tasnifi
keltirilgan.

J.Ostinning “iboraning aytilishi harakatning amalga oshirilishidir*® degan
nazariyasiga tayangan holda, performativning tilga oid ma’nosini chuqurroq
o‘rganishga harakat gilamiz. Ushbu magsadni amalga oshirish uchun “anig vaziyat
<> nutq ijrosi < tildan haqiqatda foydalanish” tamoyiliga tayanamiz. Fikrimizcha,
matnlardagi ayrim bargaror iboralar murojaatchi tomonidan yuzaga kelgan haqiqiy
vaziyatni nutqda ifodalash orqali tartibga solish maqgsadida qo‘llanilgan
frazeologiyalangan performativ tuzilmalardan iborat.

O‘z ishimizda komponentli tarkibida ijtimoiylashgan performativ fe’llar
mavjud bo‘lgan protsessuar frazeologizmlarni tahlil qilish uchun N.K. Ryabseva?,
tomonidan taklif gilingan pragmatik iboralar tasnifini asos sifatida olamiz. Qayd
etish zarurki, ko‘rib chiqilayotgan hujjatlarda murojaatchi hukmdor bilan o‘zaro
munosabatni o‘rnatuvchi so‘zni aytib, harakatni amalga oshiradi. Masalan:

1) so‘zlovchining intensional holatini ifodalovchi fe’llar, ya’ni murojaatchi
so‘zni aytayotgan vaqtda ongli ravishda gabul giluvchiga ta’sir o‘tkazish maqgsadida
harakatlarni amalga oshirmoqda: “ITpocumma xk mictu” (I'pamortku, c. 203) —
‘mpocuthes K munoctu’ ( ‘yordam, ko ‘mak so ‘rash; kimgadir nisbatan xayrixohlik
namoyon etish’);

2) so‘zlovchining 0‘z aybini anglashini ifodalovchi fe’llar, ya’ni murojaatchi
sodir etgan harakati, xatosi, o‘z gunohini tan oladi. Bu vaziyatda murojaatchining
so‘zlari tavbadek eshitiladi, chunki u aybiga iqror bo‘ladi: “B 6myoe ne Bulauacs”
(MBII, c. 280) — ‘(ue) Bunuthes B Oayne’ (‘ahlogsizlikni inkor qilish; kimgadir
nisbatan ahlogsiz munosabati uchun kechirim so ‘rash’);

3) murojaatchi tomonidan gandaydir holat inkor gilinishi, tasdiglanishi yoki
rad qilinishini ifodalovchi fe’llar: “Bb kotopoms cnosb e yctoums” (AlO, c. 294)
— “(me) ycrosth B cioBe’ ( ‘va 'da gilingan narsani bajarish; so ‘zida turish’);

4) murojaatchining hukmdorga nisbatan u yoki bu hissiy munosabatini
ifodalovchi fe’llar: ma’qullash, ishonch, qoralash, kechirish: 6oz0ame xsany
(I'pamotkw, c. 152) (“kimnidir madh qilish, ko ‘klarga ko ‘tarish”).

Pragmatika nuqgtayi nazariga sodiqg golgan holda, frazeologik birliklarning
xarakterli xususiyati — nutq aktining eksplikatori va tartibga soluvchisi bo‘lib xizmat
qilish haqidagi nuqtayi nazarimizni kengaytirish mumkin ko‘rinadi. Buning sababi
frazeologik birliklarning ikkita komponentidir: 1) so‘zlovchining bilish jarayonlari
va hissiy-irodaviy faolligini ifodalash uchun mo‘ljallangan ichki shakl (ISh) toifasi;

20 Austin J.L. How to do things with words. — Oxford: The Clarendon Press, 1962. — P. 27.
2l Pa6uesa H.K. MenTanbHble nepoMaTUBBI B HAY4HOM JucKypee // Bonpock! s3piko3Hanus. — M.: Hayka, 1992, —
Ne 4. - C. 12-28.

19



2) standartlashtirish, ya’ni kommunikativ harakat paytida u konvensiya qoidalariga
rioya etilgan holda biriktiriladi va kommunikant tomonidan stereotipik nutq
muomalasi sifatida avtomatik ravishda qo‘llaniladi. Shunga ko‘ra, frazeoreflekslar
(FR), frazeologik birliklar kabi nominativ va kommunikativ xususiyatlardan
mahrum emas va takroriy vaziyatlarning bir xilligi natijasida tayyor nutq namunalari
sifatida takrorlanishi mumkin.

Tadqiqotimizda D.V.Bikov tomonidan ilgari surilgan fikrga alohida e’tibor
qaratamiz, unga ko‘ra “FR — bu iboraning modal-kommunikativ doirasi birligi
bo‘lib, u nutq holati ishtirokchilarining gandaydir vogeaga nisbatan munosabatini
ifodalaydi”??. Biz ushbu nugtayi nazardan boramiz.

Hamkorlarning nutqiy o’zaro hamkorligi paytida FRdan foydalanish
xususiyatlarini ko’rib chiqish kerak. Tahlil qilinayotgan matnlarga ko’ra, u yoki bu
FRni tanlash kommunikativ akt ishtirokchilari, ularning ma’muriy munosabatdagi
roli bilan bog’lig. Nutq aktida ikkita kommunikant ishtirok etadi: bu past (tobe)
bo'lgan arizachi (bo’ysunuvchi) va yuqori turuvchi shaxs bo'lgan adresat. Quyi
turuvchi (bo'ysunuvchi) yuqori turuvchiga fagat subyektiv ahamiyatga ega bo’lgan
bir narsani ma’lum qilmoqchi, bu esa yuqori turuvchining istalmagan javobini
keltirib chigarishi mumkin. Ushbu dialogda suhbatdoshni o'ziga jalb gilish va undan
biror narsaga kutilgan munosabatni olish uchun murojaat giluvchi tomonidan aynan
FR ishlatiladi.

Bizning holatda ushbu frazeorefleklarning komponent tarkibi muvofiq tarzda
pravoslav  leksikasiga alogador ruhiy-ma’naviy mazmundagi murocmo
(“marhamat”) so‘zi orqali tagdim etilgan. Quyi turuvchining frazeorefleksni
qo‘llashdan illokutiv magsadi avvalgidek — yuqori turuvchiga ta’sir o‘tkazish bo‘lib
qoladi, masalan: “Micth cBoero | mapu” (I'pamotku, c. 14) — ‘mapuTh MUIOCTH’
(‘yaxshilik qilish; yaxshi munosabatda bo ‘lish’); “8nuBu ko mub cBOO MiCcTh”
(I'pamotkw, ¢. 115) — ‘yauuth Musiocts / yausu muiioctu!’ (“Xudo yanada ko ‘prog
xayrixohlik bildirishiga umid, har gachongidan yaxshirog narsa”); “8mnoBain Ha
muitocth Oxkuio” (I'pamotku, ¢. 61) — ‘ymoBath Ha MuIOCTh 00xbI0° (‘kimningdir
o ziga nisbatan xayrixohligi va yaxshi munosabatiga butunlay umid qilish’);
“Kusem mnpu muctu” (I'pamotkm, c. 96) — “xuth mpu mwmioctu’ ( ‘Kimningdir
homiyligi ostida bo ‘lish, o ‘ziga nisbatan muruvvat his qilish’).

Endi FR tarkibidagi so‘zning alohida makrotuzilmasi — persuazivlik va
ckspressivlik darajasi bo‘yicha quyi turuvchining intilishini belgilab beruvchi boe
(“Xudo”) diniy komponentiga murojaat gilamiz. Butun ibora eritmasida aynan
ma’noni yaratuvchi Xudo so‘zi ma’nosining “dunyo uzra turuvchi oliy kuch, oliy
mavjudot” sifatida “yo‘qolishi” frazeorefleksga milliy o‘ziga xoslikni bag‘ishlab,
ularni til universaliyalariga aylantiradi, chunki boshga tillarda ularga ekvivalentlarni
topish mumkin.

22 BpikoB J[.B. DyHKIMOHATBHO-NPArMATHYECKAs XapaKTEPUCTUKA (Bpazeope(IeKcoB (PaHIy3CKOTO SA3bIKA:
Astoped. qucc. ... kaua. guioin. Hayk. — [Isturopek, 2003. — C. 6.
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O‘rganilayotgan yorliglar va murojaatlarning matnlari telegramma, do‘stona
xatlar va tabriknomalar janri xususiyatlariga ega. Ushbu matnlarda ma’noni
yaratuvchi Xudo yadrosining qo‘llanilishi ikkala tomon muloqotidagi ehtiyojlar
bilan bog‘liq:

1) gandaydir masala yuzasidan o‘z munosabati yoki holati haqida xabardor
qilish. Masalan:

«an ore» (I'pamotku, c. 16) — “bor man” (“harakat, vogea yuz bergani
hagida”); «Wm 6re Bbctb» (I'pamotkm, c. 19) — “bor Bects” (“inson uchun
noma’'lum nimadir haqida, anigrog ‘i fagat Xudo biladi, unga ma’lum”); «I"cnp O
Hajmexka wMoa» (I'pamotkm, c. 146) — “Tocnogs bor wHanmexna” (“Borlig
yaratuvchisidan ishonch bilan nimanidir kutish’); «3a npuspbuuem Bcemorymaro
oray» (I'pamotku, c. 250) — “6uime 3a npuspenuem boea” (“ko ‘rsatgan muruvvati
uchun Xudoni madh qilish; Xudoga nimadir uchun minnatdorlik bildirish”).
Zamonaviy rus tilida “yaxshi, xayriyat” ma’nosida qo‘llaniladigan Crasa boey
(Tangriga shukur) ushbu frazeorefleksga sinonim hisoblanadi.

2) gabul qiluvchi bilan aloga va do‘stona munosabatlarni quvvatlash. Va bu
frazeoreflekslarni murojaatchi tomonidan qo‘llaniladigan guruhlarga bo‘lish
mumkin:

a) nutqda yaxshi tilaklar — salomatlik, uzog umr, baxt, farovonlikni ifoda
qgilish uchun. Bular ber / Xudo bersin! / Xudo ko ‘paytirsin! frazeoreflekslari orqali
bayon qilinadi: “{omumikom O6ra momto uroH Tedb rempro Moemy moaan 6rb Bce
Onmarasi | MOJOXHM | TcIph BO BCSIKOu Tedalu W CKopOu 8maBaHue CBOeE”;
“Jlooponpusitesr mou Oenop BacureBuy 8MHOxkM Orb 15T X ... | TBOEro B 106pom
3n0poBui co ecbmu TBouMU noopoxken’’ (I'pamotku, ¢. 10; 16);

b) suhbatdoshga unda hammasi yaxshi bo‘lishiga umid bildirish uchun: Xudo
himmatida bo ‘lish;, Xudo ado qiladi — “b8au rcaps Mou B coXpaHeHuM 0:Kui 3/1pag
Ha MHorue Jbra co echm cBowm | GiromamHbLM AOMOM M 3 OJIUXHCHUMU CBOWMU
npusi|tenu” (Kpectbsinckue uenooutnsie XVII B. — M.: Hayka, 1994. (Kp. yen. XVII
B.) — C. 79); “T'caps moee | 602 Mmjyem a MHIOCTHBO TOXKadyeu: YYUHUUL
u3Bosmus ' (I'pamotkw, c. 52).

Demak, Xudo (602) komponentiga ega FR rus xalgining diniy udumlariga
muvofig bo‘lgan dunyo tasavvurini taqdim qiladi. Ushbu diniy til ongi allegoriya
asosida ushbu xalgning Oliy yaratuvchi hagidagi bilimlarini ifodalaydi. Mazkur
holatda yuqorida keltirilgan frazeoreflekslar butun millatning ma’naviy-diniy
asoslarini namoyon etadi.

Ko‘rilayotgan tadqiqot manbalarida tugallangan ma’no va ohangga ega ko‘p
migdordagi bargaror iboralar mavjud. Bular bargaror jumlalar (BJ), ya’ni tuzilmaviy
jihatdan gaplarga tenglashtiriladigan frazeologik iboralardir.

Tahlil gilingan manbalarda tarkibida Xudo, Iso diniy so‘zlari mavjud bo‘lgan
ko‘p sonli barqaror frazeologizmlar ishlatilgan. Ular diniy va axloqiy ahamiyat
ohangiga ega bo‘lgan yorliglar va murojaatlarda murojaat va ma’lum qilishning
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0‘ziga xos turi sifatida xizmat gilgan. Murojaatchi hujjatda bayon qilgan fikriga oz
munosabatini  bildirish  magsadida bunday bargaror frazeologizmlardan
foydalangan. Shunday ekan, bu BJlar nutq paytida boshdan kechirilgan his-tuyg‘ular
tufayli qo‘llaniladi. Bu birliklar fikrlashning turli shakllarini yetkazishga xizmat
qiladi. Bunda S.I.Pirunovaning “frazeosxemani (frazeomodelni) tahlil qilishda
nafagat nutgni hosil giluvchi til mexanizmlari, balki fikrlashni amalga oshiruvchi
ong mexanzimlarini ham bilish zarurligi”?® hagidagi fikriga e’tibor qaratgan ma’qul.

Ushbu qoidaga muvofig, shuningdek, tadgiqot davomida olingan natijalarga
tayangan holda, murojaatchi tomonidan fikrlashning turli shakllarini uzatish
bargaror frazeologizmlarning yana bir muhim jihati ekanligiga oid xulosaga
kelamiz. Ular quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi:

1) “mulohaza qilish”: ushbu barqgaror frazeologizmlar murojaatchining
nutgiga uni qattiq xavotirga solayotgan gandaydir holat / vaziyatni tasdiglash va
isbotlash ohangini beradi. Masalan: “brs nac nmocetwns” (ML, c. 52) — “bor
(T'ocnonp) mocetun” ( “baxtsizlik yuz berdi”); “Kopmunucek Bb Muph XpucToBbIMb
umsiHeMB” (AIO, c. 228) — “kopmuThess XpuUCTOBBIM UMeHeM™ ( “sadaqa so rab
yvashash / bor bo ‘lish (Iso hurmati uchun), nochor bo ‘lish ). Ko‘pincha nutqda bu
barqaror  frazeologizm  “xpucmapaonuvams;  cmupsamv  MOHACMBIPCKUM
cmupenuem”’, ya’ni “itoatsiz odamni itoatli qilish” jumlasiga almashtirilgan.

2) “xulosa chigarish”’. mazkur bargaror frazeologizmlar murojaatchining yuz
bergan vaziyat yoki hodisalarga nisbatan ma’lum xulosasini ifodalash uchun asosiy
birlik hisoblanadi. Aniqrog‘i, bu barqgaror frazeologizmlar murojaatchining
uzatilayotgan axborot yuzasidan mantigan ketma-ket fikrlashi uchun ta’rif
hisoblanadi. Fikrimizcha, quyida keltirilgan bargaror frazeologizmlar ularning
ma’nosini oson tushunishga yordam beradigan shaffof ichki shaklga ega: orccume 6
nocnyuianuu u 6 nokoperuu (A¥O, c. 166); 6vimsb 60 8céM NOCTYUHBIM U HOKOPHBIM,
orcums no ceoemy npuzosopy (AlO, c. 229); boe no cepoyy nonrooxcum (I'pamoTkwu, C.
42,123,237); boe no cepoyy bnacosorum (I'pamotku, ¢. 103); na munocme ynosameo
boea (cozoamens) (I'pamotku, c. 46,148,150,152,268); 3axonwvt enacam (MIII, c.
69).

3) “istak bildirish”: murojaatchi ushbu barqaror frazeologizmlarni qo‘llash
orqali 0o‘z irodasini namoyon etishga va istagini bildirishga harakat qilib, gabul
qiluvchidan yuzaga kelgan vaziyatda yordam berishni so‘raydi: nocmpuus 6onvHo u
noxoums e2o 8 monacmouipe (AlO, c. 166); 6o 6cém nonoscums ynosanue ceoé (I'p.,
c. 14); ssumv omeueckyro ceoro munocms (I'p., c. 31); 6vimv nokposusvim decruyero
eviunsco boea (I'p., c. 134,143).

Shu tarigqa, ko‘rib chiqilgan barqaror jumlalarda, birinchidan, hagigatni
konseptga aylantirish usuli taqdim etilgan — bu nasroniylarning Borligning yagona
yaratuvchisi haqgidagi tasavvuri; ikkinchidan, murojaatchining gayd etilayotgan

2 Mupynosa C.W. ®opMaibHO-CMBICIIOBBIE U (PYHKIMOHATLHBIE OCOOEHHOCTH CIIOKHOTIOMYMHEHHBIX MPELIOKEHHI
(pazeonornzupoBaHHoil CTpyKTYyphI: [ucc. ... kana. ¢uios. Hayk. — Jlunenk, 1996. — C. 62.
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obyektga (gabul giluvchi, suhbatdosh) munosabatiga doir axborot berilgan. Bargaror
frazeologizmlar tahliliga ko‘ra, bularning barchasi murojaatchi va qabul
qiluvchining muloqotga bo‘lgan ehtiyojlaridan kelib chigadi.

Tahlil qgilinayotgan matnlarda murojaatchi (chelobitchik) o'z nutgi bilan
adresatga ta'sir ko'rsatishni va uning psixologik munosabatini, fikrlarini, hukmlarini
va qarorlarini o'zgartirishni xohlaydi. Aniqrog‘i, bunda murojaatchi  BJdan
foydalanilgan holda shunday usulda o‘zaro nutq munosabatiga kirishib, unda
ongosti holatida gabul giluvchining ruhiy holati va harakatlariga ta’sir o‘tkazishga
urinadi. Ushbu magsadni amalga oshirish uchun murojaatchi suggestivlikka ega
barqaror frazeologizmlardan, ya’ni suggestiv iboralardan foydalanadi.

Bizning tushunchamizda suggestiv iboralar (SI) — bu ruhiy va obrazli
o‘xshatishga ega bo‘lgan maxsus verbal muloqot vositasi bo‘lib, u insonda
qandaydir hissiyot, ta’sirchanlik yoki tasavvurni uyg‘otish maqgsadida uning ongiga
ta’sir o‘tkazishi mumkin.

Murojaatchi va hukmdorning nuqt ijodiga doir faoliyati “ishontiruvchi
(suggestor) va ishonuvchi (suggestant)” shaklida o‘rnatiladi va o‘tadi. Bunda
suggestor so‘z san’atidan xabardor bo‘ladi va so‘z yordamida suggestantning
qalbiga qanday yo‘l topishni biladi. Xudo komponentiga ega Sl ta’sirli kuchga ega
bo‘lib, suggestant (hukmdor)ga hamma narsa Oliy yaratuvchining qo‘lida ekanligi,
u marhamatli va himmatli ekanligi va doim uning muruvvati va muhabbatiga
ishonish zarurligiga doir fikrni singdiradi: Cobniooem odecnuya eviumnseo boea
(booicvs); (I'pamotku, c. 31,123); coxpanum oecnuya eviwnazco boea (Boowcws)
(I'pamotku, c. 73); boe munyem (I'pamotku, c. 51); boe cnooobum (I'pamoTku, C.
113); boe no cepouyy nonosxcum (I'pamotku, c. 123,237); boe sonen (I'pamoTtkw, c.
57); boe nomowu nooacm (I'pamotkm, c. 184,198,209,245,246); boz ynpasum
(I'pamotku, c. 244); boe ypazymum (I'pamotku, c. 253, 256); boe na pasym
nacmasum (I'pamotku, ¢. 261); boe useecmum (I'pamotku, c. 315); boe couném no
oyuy (AIO, c. 166).

Shu asnoda, murojaatchi nutqidagi mazkur SI “muqaddas so‘zlarga™ aylanadi
va murojaatchi ularning yordamida gabul giluvchini boshgarishga urinishi mumkin.

XULOSA

1. XVII-XVIII asrlardagi rasmiy rus tili rus milliy adabiy tili
me’yorlarining shakllanishi va rivojlanishida muhim ahamiyat kasb etdi. U ko‘rib
chigilayotgan davrlardagi rus nutqining so‘zlashuv tilini aks ettiradi. XVII-XVIII
asrlarga oid rasmiy hujjatlari matnlarida qo‘llangan, xususan, asosiy komponenti rus
protsessual fe’llari bo‘lgan, muayyan harakatlarni jarayon sifatida ko‘rsatadigan
frazeologik birliklarni ko‘rsatadi. XVII-XVIII asr rus ish yuritishining protsessual
fe’llarni o‘z ichiga olgan aksariyat qismi xususiy yozishmalarni tashkil etadi.
Xatlarning mazmuni inson hayotining deyarli barcha sohalarini aks ettiradi. Bu
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davrda rus rasmiy yozma yodgorliklarining lug’at tarkibi yangi so’zlar va
frazeologizmlar, xususan, protsessual so’zlar bilan boyitildi.

2. Tahlilga tortilgan xususiy maktublarning epistolyar janrning o‘ziga xos
manbasi sifatidagi xususiyatlari, avvalo, ularning vazifasi, ma’lum bir tuzilishi,
shuningdek, maktubni yozuvchi amal qilgan o‘ziga xos epistolyar etiket bilan
belgilanadi. Muallif va adresatning bir-biriga garama-qarshi qo‘yilishi har ikkala
leksika, frazeologizmda ham o‘z aksini topadi. Muhimi shundaki, bu garama-
garshilik nafagat trafaret jumlalar, xususan, maktubning boshi va oxiridagi
frazeologizmlar va maktubning alohida syujet bo‘laklariga xos bo‘lgan ba’zi bir
standart iboralar doirasida, balki an’anaviy formulalar bilan bog‘lanmagan
bayonning umumiy qismida ham namoyon bo‘ladi.

3. O’z tuzilmasida quyidagilarni nazarda tutuvchi tahlil qgilingan protsessual
frazeologizmlar: 1) frazeologiyalashgan performativ tuzilmalar; 2) frazeoreflekslar;
4) bargaror jumlalar; 5) suggestiv iboralar. Tilning bu birliklari ma’no yaxlitligi va
semantik butunligi bilan tavsiflanadi. Bu so‘z birikmalari umuman olganda biror
narsa, hodisa, voqelik yoki ularning turli sifat va xususiyatlari bilan bog‘liq bo‘ladi.
Mazkur birliklarning semantik tuzilishida so‘zlovchining tinglovchi bilan nutqiy
mulogotida kommunikativ maqsadini amalga oshirish uchun muhim bo‘lgan
kognitiv, kommunikativ, assotsiativ, obrazli-baholovchi, magsadli-pragmatik
unsurlar mujassamlashgan.

4. Mazkur protsessual frazeologizm bilan belgilanayotgan tushunchaning
denotativ-signifativ mazmunini frazeologik ahamiyatga ega bilishning kognitiv
elementi orqgali tagdim etish mumkin. Bu element frazeologik birlikning ichki
shaklini ochish orgali o'zini namoyon giladi, ya'ni protsessual frazeologik ma'noni
tushunishga kognitiv yondashuv bilan biz frazeologik birlik asosida bo’lgan tasvirni
tasavvur gilamiz. Aynan u protsessual frazeologizmning barcha tarkibiy
gismlarining bog'lanishini ko'rsatishga yordam beradigan va shu bilan frazeologik
ma'no motivatsiyasini tagdim etishga yordam beradigan o'ziga xos mayoq bo'lib
xizmat giladi.

5. Kommunikativ element birlikning struktur-semantik mazmuni bilan
chambarchas bog‘liq bo‘lib, u orqali so‘zlovchiga ushbu frazeologik birlikning anig
nutqiy funksiyasini to‘g‘ri aniqlash va undan tegishli kommunikativ niyatni
ifodalash uchun foydalanish imkonini beradi. U yoki bu protsessual birlikning
kommunikativ aktning u yoki bu aspektida funksional mustahkamlanishi ko‘p
jihatdan ularning struktur-semantik va emotsional-ekspressiv tashkil etilishiga
bog*liq.

6. Protsessual frazeologik birliklarning denotativ-signifikativ mazmuni va
emotsional-ekspressiv tashkil etilishi nutgiy interaksiyada intensional-pragmatik
elementni amalga oshirishga yordam beradi. Bu birliklar so‘zlovchining oldindan
rejalashtirilgan  kommunikativ-pragmatik magsadini amalga oshirish uchun
qo‘llaniladigan intensional markerlar vazifasini bajaradi.
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7. Assotsiativ va obrazli-baholash elementlari protsessual birliklarning
madaniy-milliy o‘ziga xosligini bildiradi. Adresant frazeologizmning ichki shakliga
joylangan obrazni taqdim etib, uni nutqiy muloqotning ma’lum bir madaniy
ahamiyatga ega vaziyatida qo‘llashi mumkin.

8. Ko‘rib chiqilgan protsessual birliklarning struktur-semantik jihatdan
uyushganligi va kommunikativ-pragmatik ma’nosi, bir tomondan, so‘zlovchi tushib
golgan nutgiy vaziyatni vizual ifodalaydi, ikkinchi tomondan, u yoki bu protsessual
birlikdan foydalanishdan keyingi nutgiy mulogot va nutq strategiyasini belgilaydi.

9. Rus rasmiy yozma yodgorliklari matnlarida gayd etilgan protsessual
frazeologizmlar orasida XVII-XVIII asrlargacha o‘z ma’nosini yo‘qotgan va
aksincha, gadimgi semantikasini saglab qolgan frazeologizmlar mavjud. U yoki bu
protsessual birliklarning qo‘llanilishi va ma’lum darajada ularning uslubiy
farglanishini oldindan belgilab bergan ko‘rib chigilayotgan manbalarga xos ba’zi
vaziyatlar aniglandi.

10. Tahlil gilingan ba’zi protsessual frazeologizmlar rus tilining frazeologik
lug‘atlarida uchramaydi. Bu holat XVII-XVIII asrlardagi rus rasmiy hujjatlari
matnlarida kundalik so‘zlashuv nutqiga xos bo‘lgan turg‘un iboralarning yetarlicha
o‘rganilmaganligi bilan izohlanadi. Shu bois, rus rasmiy yozma yodgorliklari
leksikasi va frazeologiyasini yanada chuqurroq tadqig etish alohida va muhim
ahamiyat kasb etadi.
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Jluccepraiys BBITOTHEHA B Y 306KCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX SI3BIKOB.
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mail: uzswlu_info@mail.ru.

C nuccepranueid MOXHO O3HAaKOMHThCS B MHpopManmoHHO-pecypcHOM IeHTpe Y30eKCKOro
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BBEJIEHUE (anHoTauus gucceprauuu 10xkropa puinocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl jJucceprauuu. B MupoBom
S3BIKO3HAHUN AaKTyaJbHBIMH U BOCTPEOOBAHHBIMU SIBIIIOTCS HMCCIEIOBAHUS
COXPaHUBIIUXCS MAMSATHUKOB JEJIOBOM MUCbMEHHOCTH, AAIONIMX JOCTOBEpHBIC
CBEJICHUS JIJISl U3yUEHHUS UCTOPUU SI3bIKOB. B CBS3U ¢ 3THM aHanu3 Gppa3eosoru3mMos,
COJlepKalllUXCs B TEKCTaX dATUX MCTOYHUKOB, KaK HEU3JIaHHbIX, TaK W
OIMyOJIMKOBAHHBIX, SIBISETCS OJHOW W3 BaXHBIX TNpoOJIeM COBPEMEHHOMN
dbunomornueckord Hayku. OJHaKO WCTOPUS W CEMAaHTUYECKHE CBOWMCTBA
MPOIIECCYATbHBIX (DPA3€OTOTU3MOB, BCTPEUAIOIIMXCS B JCJIOBBIX TMaMSTHUKAX
XVII-XVIIl cronerusi, 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHHU OCTAIOTCS BHE MOJISI 3PEHUS
JIMHTBUCTOB.

B MHPOBOM JIMHTBUCTUKE OCHOBHOE€ BHUMAaHUE yaeIseTcs
(GYHKIMOHUPOBAHUIO (Pa3eoIOrM3MOB B TEKCTaX MAMSITHUKOB PYCCKOM JI€TOBOM
NUCbMEHHOCTU. lcciaenoBaHne WX OCYLIECTBISIETCS B paMKaX CEMHOTHKH,
MparMajJuHIBUCTHKHU, JTUHTBOKYJIBTYPOJOTUH U JIp. [T03TOMY aHanu3 ycTOWYMBBIX
CJIOBOCOYETAHHM, HCIIOJIb30BAHHBIX B TEKCTaX PYCCKHUX JEJIOBBIX MHUCHMEHHBIX
naMmiaTHUKOB XVII-XVIIl BB., cuuraercs OJHMM H3 BaXHBIX HaIpaBICHUN
COBPEMEHHOW MUPOBOW JMHTBUCTUKHU. Cpelld HUX 0c000€ BHUMAHHE MPUBJIEKAIOT
K ce0e nporeccyanbHbie (hpazeosioru3msl (I1D), o6o3Havaromme arobbie AeiCTBYS,
COCTOSIHUSI, CBOMCTBA, N3MEHEHUS Kak Mponecc’. JIMHrBUCTUYECKOE UCCIIEI0BAHUE
UX B CTPYKTYPHO-CEMAaHTHMYECKOM, TIpPaMMAaTHUYECKOM U KOMMYHUKATHBHO-
MparMaTUYeCKOM acIeKTax OMpeAesieT aKTyallbHOCTh HAIIEro AUCCEPTAIMOHHOTO
UCCIICIOBAHMUS.

B cBsa3u c gocTWKeHMEM He3aBUCUMOCTH PecnyOnukod Y30ekucrtaH
aKTyaJbHOCTh MpHOOpETaeT «IIy0OKOoe U3ydeHHUe, MOMyJIsIpU3alus U Mmpornarasia
JTOCTHKEHHMI HAayKU 3apyOeXHBIX TOCYJApPCTB U OTEYECTBEHHOM Haykm»>. Takoii
noAX0J AaET BO3MOXKHOCTh UCCIEN0BATh UCTOPUIO HAPOAOB MUPA U UX SI3BIKOB, B
YaCTHOCTU  PYCCKOTrO, IMyTEM TMPUBICUYCHUS MUCbMEHHBIX MNaMSATHHKOB,
3aKJTI0YAIONTUX B ce0e MHTEPECHBIE TaHHBIE O (Ppazeosoru3max.

[IpencraBiieHHOE AUCCEPTALMOHHOE HCCIIEI0BAaHUE B OMPEAECICHHON CTENEHU
MOCIYKUT BBIMIOJTHEHUIO 3a/1a4, MPEIYyCMOTPEHHBIX B PSAAE 3aKOHOJATENbHBIX U
HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX aKTOB: B 3akoHe Pecryonuku Y30ekuctan Ne 3PY-576 ot
29 okTs6ps 2019 rona «O Hayke ¥ HAy4YHOU JEeATETLHOCTHY, B YKa3e [Ipe3unenra
oT 29 okta0ps 2020 roga NeVII-6097 «O0 yTBepKI€HUH KOHLIETLMHA PA3BUTHS
Hayku 10 2030 roga»; B Ykaze Ilpesunenta PeciyOnuku Y30ekuctan ot 6 HOSAOps
2020 roma Ne VII-6108 «O mepax no pa3suthio chep o0pa3oBaHus U BOCITUTAHUS,
Y HAayKd B HOBBIA Nepuoj pa3BuTusi Y30ekucrtaHa», B Ykasze lIpesugenta ot 1
apens 2021 roma Ne VII-6198 «O CcOBEpHIEHCTBOBAHUU  CUCTEMBI
rOCyJIJapCTBEHHOTO YIpaBJieHUSI B cdepe pa3BUTHS HAyYHOW M WHHOBAIIMOHHOM
nesitenpHoCTHY, B [locTanoBnenuu Ilpesuaenta ot 19 mas 2021 roga Ne ITI1-5117

24 Tlocranosienue Ipesunenra Pecry6muku V36exuctan ot 17.02.2017 r. Ne TTIT-2789 «O mepax 1o fajibHelimemy
COBEPLIEHCTBOBAHUIO JIEATENIBHOCTH AKAJIEMHHM HayK, OpraHM3aluH, YNpaBieHWs W (UHAHCHMPOBAHMS Hay4HO-
MCCIIEI0OBATEIbCKON IS TEbHOCTH
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«O Mepax MO MOJHATHUIO HA KAYECTBEHHO HOBBIA YpPOBEHb JAESTEILHOCTU IO
NOMYJISIPU3AlMA U3YYEHUS HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecriyOnuke Y30ekucran», a
takke B Ykasze lIpesunenra or 28 suBaps 2022 roga Ne VII-60 «O crtpareruu
pa3BuTUs HOBOro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roapi».

CooTBeTCcTBHE HCCJIEI0BAHUS IPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH H TEXHOJIOTUi pecny0Jnkn. /uccepTalluoOHHOE UCCIIeI0BAHUE BBITIOIHEHO
B COOTBETCTBHH C MPUOPUTETHHIMU HAIIPABJICHUSIMU PA3BUTHUSI HAYKH U TEXHOJIOTUI
B PecniyOmnuke V36ekucran: «1. @opMupoBaHre CUCTEMbl HHHOBALIMOHHBIX HJIEH U
nyTel HMX Pa3BUTHUS B COIMAJIBLHOM, MPABOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIBTYPHOM,
JyXOBHOM ¥ TIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH HWH(GOPMAIMOHHOTO OOIIecTBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb M3y4eHHOCTH MNPoOJeMbl. J[0 HACTOSIIET0O BPEMEHU B MHUPOBOM
JIMHTBUCTHUKE UCCIIeA0BaHNE (Pa3eOJIOTU3MOB OCTAETCS OJTHUM U3 BOCTPEOOBAHHBIX
U aKkTyanbHbIX 3a7ad. OCBEHICHUIO pa3M4yHBIX MpobjeM o00pa3oBaHUs,
ynotpeOnenuss U (QYHKIIMOHUPOBAHUS JaHHBIX €IMHMI] S3bIKA TOCBSIICHBI
OTPOMHOE KOJIMYECTBO PAOOT KaK OTEUECTBEHHBIX YUYCHBIX-IMHTBUCTOB, TaK M
PYCCKUX U 3apyO0exHBIX (hpa3eooros.

Crnenyer 0cob00 OTMETUTH YIOPHBIA TPy, HApPaBICHHBIA Ha HCCIEIOBAaHUE
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHUM Y30€KCKOTO $3bIKa, YTO CTaj0 3HAYUTEIbHBIM
BKJIAJIOM HaIllUX OTEYECTBEHHBIX (h)pa3eoyioroB B OPMUPOBAHUE, CTAHOBJICHUE U
pa3BuTHE  y30€KCKOM  ()pa3eosorMM  Kak  CaMOCTOSTENbHOW  HAyKHU:
A.ll.ITamakcyos, M.XycaunHOB, [I1.Y.Paxmartymiaes, . A.I1lunxacos,
X.bepnuépoB, b.lOngames, K.M.XakumoB, M.K.XammkoBa, A.D.Mamaros,
K.T.Bo3op6oes, I1I.T.Anmamarosa, M.1.Badoepa, A.A.Hacupos, A.Kounmos?® u
Ap.

Heo06xomuMo TOAYEPKHYTh BBICOKHE JIOCTHIKEHHS Y30€KCKMX YUEHBIX
JLU Poiizenszona, A.M.Bymys, E.A Manunosckoro, M.Jlxycynosa?® B o6mactu
U3Y4YEHUS PyCCKON (Ppa3eosornyeckoi HayKHu.

% [llamakcynos A.ILL S3bik catupsl Mykumu (ekcuka u dpaseosorus): Aproped. aucc. ... Kanj. GUION. HAYK. —
T.: CATY, 1956. — 18 c.; XycannoB M. ®pa3eosorus mpo3sl MHCATSTBHUIB AIbIH: ABTOped. AWCC. ... KaH.
¢dunon. Hayk. — Camapkann, 1959. — 18 c.; Paxmarynnaes III.Y. HekoTtopsie Bompochl y30eKckoil (Gpa3eoaoruu:
Hucc. ... n-pa ¢unon. Hayk. — T., 1966. — 1001 c.; ITuaxacos .. Xo3upru y30ex agabuii TUIH: JEKCUKOJIOTHUS Ba
dpaseonorust. — T.: Ykurysum, 1969. — 79 6.; bepauépos X., Uynmomes B. Y36ex ¢paseonormsicura moup
oubmorpaduk kypcarkuy. — Camapkanz, 1977. — 38 6.; Myngomes b. Xo3upru 36ek anaduii Tunnna ppaseonornk
OupMKIapHUHT (QYHKIIMOHAI-YCIIyOuil Xycycusitiapu: @uoi. ¢as. a-pu. aucc. ... — T., 1993, — 297 6.; Xakumos
K.M. V36ex THnmmarm coaia ram KOIHILIA (pa3eoNoru3MIAPHHHT 3apypHii GupuKyBuantukiapu: Ouion. ¢au.
HOM3. ... aucc. aBtoped. — T., 1994. — 26 6.; Xanukoa M.K. dpazeonorus kak ¢popMa oTpakeHHs] HAIIMOHAILHOTO
MEHTAJIUTETA B I3bIKOBOI KapTHHE (Ha MaTepHale pyccKOro M y30eKCKOTo SI3bIKOB): ABTOped. AuCC. ... KaHAa. GuiIo.
Hayk. — T., 1999. — 26 c.; Mamaros A.D. V36ek THiM (pa3e0n0Orn3MIApMHAHT MAKIUIAHKIIK Macaianapy: Ouiom.
dan. 1-pu. auce. ... — T., 2000. — 312 6.; Bozop6oes K.T. Y36ek cy3naurys HyTku ppaseonorusmmapu: Gunomn. dax.
HOM3. ... mucc. aBroped. — Camapkanz, 2001. — 22 6.; Anmamarosa L1 T. Y36ek T (paseManapHHUHT KOMIOHEHT
taxamm: Ounorn. GaH. HOM3. awcc. ... aroped. — T., 2008. — 23 6.; Bapoesa M.M. V3bex tninaa dpaseosornx
CHHOHMMJIAp Ba YJIAPHUHT CTPYKTYpaJ-CeMaHTHK Taxjwin: Ouion. ¢aH. HoM3. ... aucc. aBroped. — T., 2009. — 26
6.; Hacupo A.A. CeMaHTHKO-CTHIIMCTHYECKHE M HAI[MOHAIBFHO-KYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH IPOBEpOHAIbHBIX
(hpazeosorn3mMoB Bo (paHIy3CKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM si3bIKax: ABToped. aucc. ... A-pa ¢unon. Hayk. — T., 2016.
— 29 c.; KyunmoB A. @panmy3 Ba ¥30ex Twmiapuaa “KynT’ KOMIOHEHTIM COMATHK (pa3eosoTHK OMpIIHKIap
MHCOHHHMHT IIaxcuil cupariapuuy udonanam BocutacH cudartuna / Y36eKHCTOHIa XOpMkui THiIap. MiMuii-
METOJIUK JIEKTPOH XypHai, 2016. — Ne 3 (11). — 96-101 Gernap.
% Poiizenszon JL.U. Jlekuun no obuieii u pycckoii ¢paseonorun. — Camapkana, 1973. — 223 c.; bymyit A.M.
Jlekcukorpadudeckue onucanue ¢paseosornn. — Camapkann, 1982. — 114 c.; Manunosckuii E.A. ®opmupoBanne
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®dpazeonornuecKkue eAUHUII, YITOTPEOIEHHBIE B TEKCTaX PYCCKHUX JIETOBBIX
IMAaMATHUKOB, OBUIM OOBEKTOM HCCJICAOBAaHMS TaKMX JIMHTBHCTOB, Kak
O.B.I'opmikoBa, I'.A.CenuBanoB, ®.E.Tkau, T.D.AnexceeBa, H.M.Tapabacona,
JI.A.KocTiouyk, H.A.AnTanangze, C.I'.Illynexkosa, H.I1.YmbIxoBa,
H.I".Camoiinona, H.IT1.ITankparoBa, C.C.Boikos, T.I'.TpodumoBuy,

J.C.Kynmamaros, H.I'.bnarosa, E.N.3unoBneBa, H.A.CyBopoga,
JIL.M.JTro6umoBa?’.

CrnemyeT OTMETUTh, UTO 10 HACTOSAIIETO BPEMEHU CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUYECKast
u CTPYKTYypHO-IpaMMaTHYeCKas OpTraHU30BaHHOCTD MPOIECCyaTbHBIX

(bpa3eonoru3MoB, COAEpKAIIUXCSI B TEKCTaX PYCCKOM AENOBOW MHCHbMEHHOCTH
XVII-XVIII BB., He Obuta OOBEKTOM CIEIUANTBHOTO HM3yUEHHUs JIMHIBUCTOB B
KOMMYHHUKATUBHO-IIParMaTUYECKOM aCIEKTE.

CBsi3pb  AMCCEPTANMOHHOIO  HMCCICAOBAHUS € IUIAHOM  HAYYHO-
HCCJIC0BATEBCKUX PadoT BbICIIEr0 00pa30BaTEJbHOIO0 MJIM HAYYHO-
HCCJICI0BATEIBCKOI0 YyYpe:KICHUsl, Ie BbINMOJHEHA auccepranus. Tema
JUCCEPTAIMOHHON paboThl BKIIIOUEHA B IJIaH HAYyYHO-MCCIIEA0BATEIbCKUX PadOT
Y30€KCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEpPCUTETa MUPOBBIX A3bIKOB Ne M-245/11 mo
HaIIPaBJICHUIO «AKTyallbHbIE BOIIPOCHI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUSI.

pycckoii ¢paszeonorndeckoi Teopun B XX Beke: moHorpadmsa. — Camapkanm, 2007. — C. 4-131.; JIxycymoB
M. ®pazeonorus pyccKoro s3bIKa: JIMHTBHCTHUCCKUE H METOAMYECKIe pobaeMbl: MoHorpadus. — T.: @an, 2008. —
223 c.

2" Topmkosa O.B. d3blk MockoBckux rpamoT XIV-XV BekoB (nekcuka u dpaseosorus): Aproped. aucc. ... KaHj.
¢unon. Hayk. — M.: MI'Y, 1951. — 15 c.; CenuBanoB [".A. ®pazeonorus HOBrOpoJICKUX AOrOBOpHBIX rpamoT XIII—
XIV BB.: [Jucc. ... kaun. punon. Hayk. — M., 1952, — 351 c.; Tkau @.E. SI3bIK 1eIOBBIX JTOKYMEHTOB KaHLEJISPUU
Bborpana XmenbHuikoro (iekcuka u paseosorus): Asroped. auce. ... kaua. guion. Hayk. — JIbBoB, 1954. — 16 c.;
AnexkceeBa T.®. Jlekcuka u (ppazeosiorust 10xHOpycckux rpamot XIV-XV BB.: lucc. ... kaua. puaon. Hayk: — M.,
1956. — 396 c.; Tapabacosa H.1. O6 oxnom (hpaseosnorusme B uactHoit mepenucke XVII B. // UcciaenoBanus mno
JUHTBUCTUYECKOMY MCTOYHMKOBeneHuio. — M.: Hayka, 1963. — C. 144-155; Koctiouyk JI.A. Ycroiuussie
CJIOBOCOYETAHMSI B JIeIOBOM s3bIKe (1o rpamoTtaM XI—XIV BeKoB): CTpYKTYpHO-TpaMMaTH4ecKasi XapaKTepHCTHKA:
Astoped. mucc. ... kaHa. ¢mmon. Hayk. — JI., 1964. — 22 c.; Aatanamgze H.A. Jlekcuko-(pa3eonornuecKuii coctan
cyneonukoB 1497 u 1550 rr.: ABToped. aucc. ... kaun. ¢mion. Hayk. — Tomwmmcu: TTTIW mm. A.C. Ilymxkuna, 1965.
— 26 c.; llynmexkoBa C.I. VYcToW4mBEIE CIOBOCOYETAHUS B SI3BIKE O(PHUIMAIEHO-ICIOBHIX JTOKYMEHTOB
1oxHOypansckux kpernocteit XVIII Bexa: ABroped. mucc. ... kaHa. ¢pumoi. Hayk. — M., 1967. — 20 c.; Umsrxosa H.I1.
VYcroitunBEle codeTaHusi CIOB B rpamorax Kupmmio-bemoszepckoro monacteips (XIV-XVI BB.) // IIpobmemsr
(bpazeosioruu u 3a7auu ee U3yueHUs B BRICIIEH U cpeaneli mkoine. — Bomoraa, 1967. — C. 301-311; Camotiinosa H.I'.
YcroituuBeie cioBocoveTanusi B 4yacTHoi mepenucke XVII — wagama XVIII BB. (k Bompocy o ¢opMupoBaHHH
YCTOWYHMBBIX CIIOBOcouYeTaHuil): ABroped. aucc. ... kaHi. Guion. Hayk. — M., 1969. — 17 c.; [Tankpartosa H.IT. K
ucropuu Jiekcuku 1 ¢pazeonornu X VII Beka (Ha MaTepuae yacTHOI nepenucku): Aproped. aucc. ... KaHn. GUION.
Hayk. — M., 1970. — 16 c.; CenuBanoB I'.A. ®paseornorus pycckoil genosoii nmucbMeHHocTH XV I-XVII Bekos:
ABroped. mucc. ... n-pa ¢umon. Hayk. — M.: MITIM, 1973. — 50 c.; Bomkos C.C. CruieBble JEKCHKO-
(pazeonornueckue cpencTsa JienoBoi mucbMeHHocTH X VII Beka: Ha Marepuaie yenoouTHsix: ucce. ... 1-pa gpuion.
Hayk. — JI., 1980. — 488 c.; Tpopumonnu T.I". dpazeonorn3npoBaHHbIe CpeICTBA HOMUHAINMY B YiioxkeHHH 1649 rona:
Astoped. aucc. ... kaua. uiton. Hayk. — M., 1981. — 24 c.; Kynmamaros [1.C. bute uenom. — M.: Hayka, 1994. — Ne
1. — C. 109-113; bnarosa H.I'. Jlekcuka u ¢paszeonorus naMaTHUKOB pycckoro mnpaa XVII Beka (Ha marepuane
Vnoxenust 1649 r.). — CI16: U3n-Bo C. —Ilerep6.yn-Ta, 1998. — 104 c.; 3unosbeBa E.W. 3anucHble kabanbHbIe KHUTH
Mockogsckoro rocynapctBa X VI —XVII BexoB: Ctpykrypa. Jlekcuka. @paszeonorus. — CII6.: U3a-Bo C.-Iletep0.yH-
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Leap HacTOAIET0 MCCJIETOBAHUA COCTOUT B BBISIBICHUM CTPYKTYPHBIX U
CEMaHTUYECKUX CBOWCTB IMpOIIECCYalTbHBIX (PPa3eosIOru3MOB, COICPKALIUXCS B
TEeKCTax MaMsITHUKOB pycckoit aenoBoit mucbMeHHOCTH XVII-XVIII BB., ¢ Touku
3peHUs UX KOMMYHUKAaTUBHO-TIparMaTH4eCKUX 0COOCHHOCTEH.

3ajgaum uccJIe10BaAHUA:

MIPOAHAIU3UPOBATH B PYCII€ TUHIBUCTHUECKOTO UCTOYHUKOBEICHUS UCTOPUIO
u3y4deHus (hpazeosqoru3MoB B pyCCKOM 1€I0BOM MHUCbMEHHOCTH;

PacCMOTPETh HA MAaTEPUAIIE TEKCTOB PYCCKOM AETOBOM MUCbMEHHOCTH X VII—
XVIII BB. JEKCHKO-CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH YCTOWYUBBIX CIOBOCOUYETAHHM,
UMEIOIIUX B CTPYKTYpE CBOETO 3HA4YCHUsI OOUIyI0 KAaTerOpUajIbHYI0 CEeMY
‘IIpOIIECCyalbHOCTD ;

HCCIIEIOBATh, HA OCHOBE TEKCTOB PYCCKOW JenoBoM AokyMeHTaunu XVII-
XVIII BB., CEeMaHTUKY MPOLECCYAIbHBIX (DPa3€OJIOTrU3MOB, TMEPENAIOIINXCS
IIOCPEICTBOM JI€EHOTAaTUBHO-CUTHU(DUKATUBHOTO U KOHHOTAaTUBHOTO
MaKpOKOMITIOHEHTOB, JUJII  OTPKEHHsS  DKCTPAIMHTBUCTUYECKHX  (PAKTOpOB
dbopMHUpOBaHUS LIETOCTHOTO 3HAYCHUS TAHHBIX €JIMHUIL A3bIKA;

0XapaKTEpHU30BaAThH KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTU4eCcKue CBONCTBA
aHAIM3UPYEMbIX TTPOLIECCYATbHBIX (PPa3eoI0TU3MOB, UCTIONIB3YIOMINXCS B PYCCKUX
nenoBbix nmaMsTHukax XVII-XVIII BB., ¢ TpONO3UIIMOHHBIM COAEPKAHUEM B BUJIE
TUTIOB WIOKYTUBHOTO aKTa.

O0bexkTOM MCCIeI0BAHUS SIBIIAIOTCS TpoliecCyalibHble  (pa3eoqOTU3MBI,
coAepKalmecs B TEKCTax pycckou aenoBor nucbMeHHocTy X VII-XVIII BB.

IIpeaMeTom ucciie0BaHUS SBIISIIOTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHE CBOMCTBA
u KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTu4eCcKue 0COOCHHOCTH MPOLECCYATBHBIX
(bpazeosIoru3MoB.

MeToabl ucCC/IeIOBAHMS ONPEACISAIOTCS YKa3aHHBIMU BhINIE 3agadamu. [
JIMHTBUCTUYECKOTO aHalin3a U30paHbl METOJIbI: OMUCATEIbHBIN, KOMMYHUKATHBHO-
(GyHKIIMOHATBHBIM U KOMITOHEHTHOTO aHaJIN3a.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS:

OMpe/ieJIeHbl HA OCHOBE aHAJIN3a HAyYHOU JINTEPATYPhI U MAaMSATHUKOB PYCCKOM
nenoBoit mucbMeHHOCTH X VII-XVIII BB. ycTol4uuBBIC CIOBOCOYETAHUS C OOIICH
CeMOM  ‘IpOoIECCYaIbHOCTh ,  MOAPA3JCIAIONIMECS Ha  «IpollecCyalbHbIC
bpazeonoru3Me», «Opa3eoqoru3upoBaHHbIe MEePHOPMATUBHBIE KOHCTPYKIIUN,
«ppazeopedyiekchl», «ycToWuuBBIE (pa3bl», «CYIrecTUBHBIE (pa3p», U
KaTeropuajgbHble TMpPHU3HAKK (JIGKCHYECKas HEACIMMOCTh, (Ppa3eosornyHOCTh
3HAQYCHUS, WUJIUOMATHUYHOCTH), OTJIUYAIOIMIME UX OT JEKCUKAJIW30BAaHHBIX U
MeTapOpUUECKUX COUCTAHUM;

JIOKa3aHO, YTO TJIABHBIMHU JICTAJIIMU CEMaHTUYECKOW MOAM(UKAIIUUA COCTaBa
IIPOLIECCYAIBHBIX €AUHULL, CONEPKAIIUXCSA B PYCCKUX A€JI0BbIX JOKyMeHTax XVII-
XVIII BB., SBISIOTCS 3KCIPECCHUBHOCTb, SMOTHBHOCTh H  OIEHOYHOCTb,
BBIpaXKAMOMKE B (HPa3COJTOTUYECKOM 3HAYCHHH CYOBEKTHMBHOE SMOIIMOHAILHO-
OLICHOYHOE OTHOUIEHHWE, 4Yepe3 KOTOPOE€ TOKAa3bIBAETCI KOMMYHHKATUBHO-
nparmMaTuyeckas 1ejb TOBOPSIIETrO B PEYEBOM aKTE;
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Ha MaTepuale TEKCTOB PyCCKUX AenoBeIX namMaTHUKoB XVII-XVIII Bs.
PaCKpBITO CBOMCTBO CEMAaHTHUUECKON CTPYKTYPbI AEHOTATUBHO-CUTHU(PUKATUBHOTO
U KOHHOTATHMBHOIO MAKPOKOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE BBIABILSIIOT CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKYI0  OpPraHHW30BAHHOCTb  IPOLECCYyabHBIX  (pa3eoOru3MOB,
IPEJCTaBISIIOIIMXCS  CYyOKaTeropusMH JACUCTBUS, JEATEIbHOCTH, COCTOSIHUS,
OTHOILIEHUS ¥ OBITUMHOCTH;

JIOKa3aHBbl, 4TO KOMMYHUKATHUBHO-IIParMaTU4eCKue OCOOEHHOCTH
IpOIECCYabHBIX (HPa3eooTU3MOB, (PpPa3eoqOrH3UPOBAHHBIX MePHOPMATUBHBIX
KOHCTPYKIUH, (pa3eopedeKcoB, yCTONYMBBIX, a TaKXKE CYITECTUBHBIX (pa3s,
ynoTpeOJeHHBIX B TEKCTaX pycckux neioBbix mamsaTHukoB XVII-XVIII BB. ¢
IPOTMO3ULIMOHHBIM COJIEP)KAHUEM, CITYKAT JUIsl Nepeladyd TaKuX THIIOB PEYEBOTO
(WJIJIOKyTUBHOT'0) aKTa, KAK ACCEPTUBBI, TUPEKTUBBI U JEKJIAPATUBBI.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIEJOBAHUS:

pe3ynbTaTel pabOThl BHOCAT ONPEJIEICHHBIM BKJIAJ B HCCIEIOBaHUE U
pa3paboTKy HpoOJIEMbl TEOPUU SA3bIKA, PYCCKOM HCTOPHUUECKOM U COBPEMEHHOM
(dpazeonornueckoil Hayk1, CEMaHTUKU U TParMaJvHIBUCTHKY;

KOMIIJIEKCHOE M3yYEHHE KaTeropuajbHOM CEMbl  ‘IPOLECCYalbHOCTH’
cnocoOcTByeT (HOPMHUPOBAHHUIO TMOHATHS O CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKOM U
CTPYKTYpHO-TPaMMAaTUYECKOM  OpraHu3auuu  (pa3eosIorTMYecKoro  COCTaBa,
CTEP’KHEBBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOT'O BBICTYIIAET IJIAaroJr;

pe3ynbTaThl MCCIEIOBAaHUA COJECUCTBYIOT PACIIUPEHUI0 M YIIyOJIEHUIo
TEOPETUYECKUX MPEICTABICHUM O CaMOM IIPUPOJAE TAKHUX  yCTOMYMBBIX
CJIOBOCOYETAHMM, KaK MpoIecCyalibHbIE (Ppa3eosoru3msl, (pazeonoru3upoOBaHHbIE
neppopMaTUBHBIE  KOHCTPYKLMH, (dpa3zeopedieKkcbl, ycToHuuBblie  (passbl,
CYIT€CTUBHBIE (ppa3bl;

aHaIM3 KOMMYHHMKAaTMBHO-TIPAarMaTUYeCKOrO0  COJEPKaHUS  YCTOMYMBBIX
CIIOBOCOYETAHUN IOMOTAET BBIABUTH pPUTYyajbl OOILIEHUS aAMHHHUCTPATHUBHO-
IIPABOBOM U J1€7I0BOM c(hephl UCCIETyeMOro NMeproia, B KOTOPBIX MPOLECCyaabHbIE
bpazeonoru3Mpl ynoTpeOsioTcs KaK aKTHUBHBIE pedyeBbie (OPMYJIbI B TOM WIH
VWHOM WIJIOKYTUBHOM aKT€ PEYEBOr0 B3aUMOJCHCTBUS KOMMYHUKAHTOB.

JloCTOBEPHOCTH pe3yabTaTOB HCCJIeI0BAHMS 00OCHOBBIBAETCS
UCIIOJIb30BaHUEM (PPa3eoJOTU3MOB, COACPKAIIUXCS B TEKCTaX PYCCKOW AENOBOM
nucbMeHHocTd XVII-XVIII BB., MeTomamu Hay4HOTO aHaIn3a, OOIICHAYYHBIMH U
TEOPETUYECKUMH  TOJIO)KEHHUSIMU,  OOJBIIMM  OOBEMOM  HMCCJIEIOBAHHOIO
TEOPETUYECKOr0 U MPAKTUYECKOIO0 MaTepHasioB, OMYOJIMKOBAHHOCTBIO CTaTed B
pecnyONMKaHCKUX U 3apyOeXHBIX OJKypHaidax, pekoMeHIoBaHHBIX BAK
PecnyOniuku ~ Y30ekucrtaH, Ha  MEXKAYHApOJHBIX W PECHyOJIMKAaHCKHUX
KOH(epeHUMAX, BHEIPEHUEM HAYUHbIX 3aKIIIOUEHUN U peKOMEHIALNNA B IPAKTUKY,
MOATBEPKICHUEM MOJIYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB MOJHOMOYHBIMUA OpTaHaAMHU.

HayuyHasi 1 npakTH4YecKasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.

HayuHnast 3Ha4MMOCTb HACTOSLIETO HCCIEIOBAHUS OOBACHSAETCS OCBELICHHEM
TEOPETUYECKUX  BOMPOCOB  HM3YyUEHHUS MpOIecCyalbHbIX  (hpa3eosIoTU3MOB,
coaepKaluxcs B Tekcrax JenoBor gokyMeHtraiuu XVII-XVIII BB
OINPENEIECHUEM ceupuKu CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM OpraHu3alyH
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MPOIIECCYATbHBIX  (PPAa3EOSIOTU3MOB; BBISBICHHEM BIMSHHAS KOMIIOHEHTHOTO
COCTaBa Ha CO3J[aHuE IEJIOCTHOTO (PPa3eOIOTHYECKOTO 3HAUCHHUSI, ONIPEACIIAIONIETO
KOMMYHUKATHBHO-TIPArMaTUYECKUE CBOMCTBA JIaHHBIX E€IUHUI[ B MPOIECCe
pEYEBOTO B3aMMOJICUCTBUSI KOMMYHHUKAHTOB; YTOYHEHHEM MPEJCTaBIEHUs 00
00pa3HO-MOTHBAI[MOHHBIX OCHOBax YCTOMUYHMBBIX CJIOBOCOYETAHUI,
PEMpPE3eHTYIONINX HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO clielI(UKY PyCCKOro Hapoaa.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTb HCCIEAOBAHUSI OMPEIEISICTCS BO3MOXKHOCTHIO
WCIOJB30BaHUsl €r0  pe3yJbTaTOB B  MPENOJaBaHHM BY30BCKHUX KYpCOB
«JIekcukomorus pycckoro si3bikay, «Mcropudeckast ppa3eosiorus pycCKOro sS3bIKay,
«McTopusi pyccKOro JIMTEpaTypHOTO fA3bIKa», «JIMHrBUCTUYECKAsl MMparMaThKay, a
TaKk€ NpPU UYTEHUM CICIKYpCOB M MPOBEACHUU CEMUHAPCKUX 3aHATHH MO
JUHTBUCTUYECKOMY HMCTOYHHKOBEJICHUI0O B CHUCTEME BBICHIETO 00pa3oBaHUs,
HaMKUCaHUU JUCCEPTALMOHHBIX padOT U MOHOTpaduii.

BHenpenne pe3yiabTaToB HcCaeN0BaHMs. Marepuaiabl HCCIEIOBaHUA,
MOCBSIIIEHHBIE W3YyYEHUIO M aHAJu3y NPOLECCyalbHBIX (Pa3eosioru3MOB Ha
MaTepuaie MaMATHUKOB pycckod naenoBoil mucbmeHHocTn XVII-XVIII BB.,
BHEJIPEHBI:

TEOPETUYECKUE 3aKIIOUCHUS O TOM, YTO HA OCHOBE aHalW3a Hay4yHOU
JUTEPATYpPbl U TNAMITHUKOB pPycCKOW naenoBorl nuceMeHHocth XVII-XVIII BB.
OTIPENIENAI0TCSA YCTOMUMBBIE CJIOBOCOUETAHUS € 00IIEl CeMOH ‘MpoLecCyaabHOCTD ,
NO/Ipa3IeI0IINECcs Ha «MPOLECCYATTbHBIE bpazeosoru3Mby,
«(ppazeosoruzupoBaHHbie NepHOpPMaTUBHBIE KOHCTPYKLIUNY», «Ppa3eopedreKcoy,
«ycToumBbie (pasbl», «CYITECTUBHBIC ()pasbl», W KaTEropuadbHBIC PU3HAKH
(Jiekcuueckasi HeIeTUMOCTb, (Ppa3eoIOTHYHOCTh 3HAYCHUS, UIUOMATUYHOCTB),
OTJIMYAIOIIUE WX OT JIEKCMKAJIU30BAHHBIX U MeTaQOPUUYECKUX COUYETAHHM, ObLIN
MPUMEHEHbl B WHHOBAIIMOHHOM TMpOeKTe TalIKeHTCKOro TOCyAapCTBEHHOIO
YHUBEpPCUTETa Y30EKCKOTO fA3bIKa W JMTepaTypbl uMeHu Asnumepa Hasou
«Ax6opot-kumupyB Tusumiapu (Google, Yandex, Google translate) yuyn
aBTOMATHK HWIIJIOB OEpHUIl BOCUTACH — Y30€K TWJIMHHHT MOP(OJEKCHKOHH Ba
MOP(OJIOTUK aHAIM3aTOpU JacTypuili BocutacuHu sipatum» Ne [1.-402104209
(cipaBka Ne 04/1-5747 TT'YVY3sJl ot 1 gexadpst 2025 rona). Ha aTom npoekte 6b111
MIPEICTABIICHBl KCCIEOBAHUS O CEMAHTUKE MPOLECCYaTbHBIX (Ppa3eoIOru3MOB
pycckoi gnenoBor mnucbMeHHOCTH XVII-XVIII BB. ¢ mnpuMeHeHumem MeTojaa
(yHKUHMOHAIBHO-TIAPAMETPUYECKOTO aHainu3a. B paMkax JaHHOTO MPOEKTa
MOJTyYE€HHbIC HAYUYHBIE PE3YJIbTaThl JUCCEPTALUU M BHIPAOOTaHHBIE HA WX OCHOBE
MPaAKTUYECKUE PEKOMEH AU CITIOCOOCTBOBAIM COBEPIIICHCTBOBAHUIO MPOIPaMM U
3aJlaHUM 110 CO3/IAHUI0 KAPTOTEKH AIEKTPOHHOU MIaT()OPMBI;

MPAKTUYECKUE 3aKIIOUCHUS O TOM, UYTO TJIABHBIMU JIETAISIMU CEMAaHTHUUECKOMN
MOU(DUKAIIUM COCTaBa MPOIECCYyaTbHBIX €AUHUIL, COJEPKAIIUXCS B PYCCKHUX
nenoBbix JokymeHTax X VII-XVIII BB., ABISIIOTCS 3KCIIPECCUBHOCTD, SMOTUBHOCTh
U OIEHOYHOCTh, BBIpaXKaromme B (Ppa3eosornyeckoM 3HAYCHUH CYOBEKTHBHOE
AMOIIMOHAJIBHO-OLICHOYHOE  OTHOLIEHWE, 4Yepe3  KOTOpOe  IOKa3bIBAETCS
KOMMYHUKATHBHO-TIparMaTU4eCcKas Ieb TOBOPSIIETO B PEYEBOM aKTe, ObLIN
NPUMEHEHbl B  MPAKTUYECKOM TMPOEKTE TMOJ  PYKOBOJACTBOM  JIOKTOpa
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¢unonoruueckux Hayk, mnpodeccopa MamxkunoBoit PabHo VYpuiueBHsl mpu
CONICUCTBUM  Y30EKCKOT0 TOCYJIapCTBEHHOIO YHHMBEPCUTETa MUPOBBIX SI3BIKOB
«XOopwKU TWIIapaa Cy3allyBuniap yuyH Y30€K THIMHU WHTEHCHB YpraTyBUU
MyJIbTUMEINA  MAaxXCYJOTJIADUHHM  ApATHUID),  BBIIOJHEHHOTO B  paMKax
['ocynapcTBeHHOTO  Hay4yHO-TexHUYeckoro nmpoekta 2020-2022 rr. NeoFZ-
2019062034 (cipaBka Ne 24/747 Y3I'YMSI ot 20 Hosi6ps 2025 rona). B pesynbrare,
aHaJIM3 CEMaHTUYECKUX MOAUGUKAIMN MpoleccyalbHbIX (HPa3e0I0ru3MOB MOMOT
co3JaTh TIJIOCCApUN HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CJIOB Y30€KCKOTO H PYCCKOIro
A3BIKOB, COCTABJICHHBII B paMKax JJaHHOTO IIPOEKTa;

MPAKTUYECKHUE 3aKIIOYEHUS O TOM, Ha MaTepualie TEKCTOB PYCCKUX JEJIOBBIX
naMsaTHUKOB X VII-XVIII BB. pacKpbIBa€TCs CBOMCTBO CEMAHTUYECKOU CTPYKTYPHI
JCHOTaTUBHO-CUTHU(MKATUBHOTO M  KOHHOTAaTHMBHOTO  MaKpOKOMIIOHEHTOB,
KOTOpbIE BBISIBIISIFOT CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKYIO OpPTraHU30BaHHOCTH
IpOLECCYalIbHBIX  (PPa3eoJqOru3MOB,  MPEACTABISAIOLMXCA  CyOKaTeropusiMu
NEUCTBUS, NEATEIbHOCTH, COCTOSIHMS, OTHOLIEHUS U OBbITHIIHOCTH, ObUIM
IPUMEHEHBl B  IMPAKTUYECKOM  IIPOEKTE TMOJX  PYKOBOJICTBOM  JOKTOpa
dbunonoruueckux Hayk, mnpodeccopa MamkugoBoit PabHO VYpuleBHb mpH
COINCHCTBUM  Y30EKCKOTO roCydapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa MHPOBBIX SI3bIKOB
«XOopmwKkHUil TUUTapJa CY3JallyBUHIIap YUYH Y30€K THJIMHH WHTEHCUB YpraTyBYH
MyJIbTUMEINA  MAaXCYJOTJIApUHHM  ApPATHIID),  BBIIOJIHEHHOTO B  paMKax
['ocynapcTBeHHOr0 Hay4yHO-TexHUYeckoro mpoekta 2020-2022 rr. NoFZ-
2019062034 (cnpaska Ne 24/747 Y3I'YMA ot 20 Hosi0ps 2025 rona). B pesynbrate
ObUIM TMPEACTABJICHBl MCCIEIOBAaHUSA, IOCITYKUBIIME OCHOBOM IJIl CO3JaHHS
KOMILJIEKCA MYJIbTUMEAUNHBIX MPOAYKTOB Ha Y30€KCKO-PYCCKOM S3BbIKE st
HOCHUTEJIE MHOCTPaHHBIX A3bIKOB. HayuHble BEIBOABI U MPAKTUUECKUE PE3YIIHTATHI
JUCCEPTALIMM OTHOCUTENBHO MPOIECCYANbHBIX (PPAa3€0IOrM3MOB MTOCOICHCTBOBAIIN
OCBEIICHHIO TTPOOJIEM MEPEeBO/Ia Ha Y30EKCKUH S3bIK YCTOMYHMBBIX CJIOBOCOYETAHHM
C KaTeropuajgbHOM CEMOW ‘IpOLEeCcCYalbHOCTh B PYCCKOM S3BIKE, YTO CTAJIO
COCTAaBJISIIOLICH YacTbi0 MaTepuajoB JJsi IMOATOTOBKM BCEX BHUJOB Y4eOHO-
METOJMYECKHUX U ITO3HABATENIbHBIX PECYPCOB B PaMKaX JAHHOTO IPOEKTA;

MPAKTUYECKUE 3aKIIOYEHHS O TOM, YTO KOMMYHUKATUBHO-TParMaTH4eCcKue
OCOOCHHOCTH  MIpPOLECCYaJbHBIX  (Ppa3eonoru3sMoB,  (Hpa3eosOTU3UPOBAHHBIX
nepdOpMaTUBHBIX KOHCTPYKIUH, ¢pa3eopedieKcoB, YCTOMYMBBIX, a TaK¥Ke
CYITECTUBHBIX (Ppa3, ynoTpeOJIEHHBIX B TEKCTaX PYCCKUX JEJIOBBIX MaMATHUKOB
XVII-XVIII BB. ¢ MpONO3UIIMOHHBIM COJIEP)KAHUEM, CIY>KaT ISl epeadynd TaKuxX
TUIIOB PEYEBOro (WIJIOKYTUBHOTO) aKTa, KaK acCepTUBBI, JUPEKTUBBI U
JIeKJIapaTUBbI, ObUIM HCIIOJIb30BAaHbI B MHHOBAIMOHHOM MpoekTe TaliKkeHTCKOro
rOCyAapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETAa Y30EKCKOTO S3blKa M JIUTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBoum «AxOopor-kuaupyB tusumiapu (Google, Yandex, Google
translate) ydyH aBTOMaTMK HWIUIOB O€pUIl BOCUTacH — Y30€K THJIMHUHT
MOP(}OIEKCUKOHH Ba MOP(OJIOTHK aHAIU3aTOPH AACTypU BOCUTACHHH sIpaThiDy No
IL-402104209 (cpaBka Ne 04/1-5747 TI'YV3saJl ot 1 nexadps 2025 roga). B urore
ObUITM BHEJIPEHbI BBIBOABI W MPAKTHUECKHUE PE3YyJIbTaThl AMCCEPTALMU O
KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTU4eCKOM OpraHU30BaHHOCTHU pOoLIECCYaTbHBIX
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dpazeonoruzmMoB pycckoit nenoBoir mucbMeHHocTH XVII-XVIII BB., KOTOpBIE
HAalllId CBOE OTpPaXEHME B OOOTalllEHUM COJEp)KaHUsA MOHOrpapuu U
CHOCOOCTBOBAJIM COBEPLICHCTBOBAHUIO MPOrPaMM M MOCOOMI B paMKax J1aHHOTO
MHHOBAILMOHHOT'O MPOEKTA.

AnpoGanus  pe3yJabTaTOB  HCCJel0BaHMsA.  Pe3ympraTbl  gaHHOTO
UCCJIEJOBaHMsI IPOLLIN arpoOaiio B BUJE HAYYHBIX JTOKJIAI0B, 00CYKIEHHBIX Ha
3-X MEKIYHAapPOIHBIX U 3-X PECIyOJINKAHCKUX KOH(EPEHIINSX.

Ony0JMKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaenoBanus. [lo teme nuccepranum
onyoaukoBaHo 14 HayuHbIX paboT. V3 HUX 5 HaydHBIX cTaTel OBLIN OMyOJINKOBAHBI
B HAYYHBIX M3JAHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BpICIIEN aTTECTAlMOHHONM KOMMCCHUEH
PecryOiuku Y30ekuctan 1 MyOJIMKAIlMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTAaTOB
JUCCcepTaly, 3 cTaThbl — B 3apyOeXHBIX HAy4YHBIX KypHajlaX, 6 TE3UCOB — B
HAy4YHbIX COOpPHHUKAX PECIyOJMKAHCKUX U MEXIYHAPOIHBIX KOH(EPEHUINH.

Crpykrypa u 00béM quccepranum. Jluccepranys COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUs, CIUCKA MWCIOJIb30BAHHONW JIUTEPATYPhl U IPUIIOKEHUS.
OcHOBHOM TEKCT pabOThI cocTaBisgeT 124 cTpaHUIbl KOMIIBIOTEPHOTO TEKCTA.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeneHuMm 00OOCHOBaHbI aKTyalbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JUCCEPTAIK, OXapaKTEepPU30BaHbl 1M M 337aud, OOBEKT U TPEeIAMET
uccienoBanus. [lokazaHo cOOTBETCTBUE UCCIIEIOBAHNSI OCHOBHBIM HAIPaBICHUSIM
pa3BuUTHUS Hayku W TexHojoru PecnyOmuku  Y30ekucran. W3noxkeHbl
MPAKTUYECKUE PE3yIbTaThl U HAy4YHAasl HOBU3HA UCCJIEAOBAHUS, PACKPBITHI HAYYHOE
Y TIPAKTUYECKOE 3HAYEHHE HUccaenoBaHus. [IpuBeieHbl CBEIEHUS O BHEAPEHHBIX
pe3yapTarax HUCCleNoBaHus, 00 ampoOalnuu MaTepuaioB, OIMMYOJIMKOBaHHBIX
paboTax U CTPYKType JUCCEPTALIMH.

B nepBoii rmase nuccepranun «Teoperuyeckue nmpodJieMbl UCCJIEI0BAHMS
(¢ppazeosiornyeckux eIUHMIY pycckoi AeJI0BOM NMCbMEHHOCTH
paccMaTpUBAETCs HUCTOpUsSl Ppa3pabOTKM MPOOJEMBbl HM3YUYECHUS] YCTONYHMBBIX
CJIOBOCOYETAHUM B MAMATHUKAX PYCCKOM J€JI0BOM MMCbMEHHOCTH; AHAJIU3UPYIOTCS
HEKOTOpbIE  HAy4YHO-UCCIEAOBATEIbCKUE  PaOOThl, TOCBSIIEHHBIE  AHAIU3Y
YCTOMYHUBBIX CJIIOBOCOUETAHMKA B PA3JIMYHBIX JKAHPAX PYCCKOM JEIIOBOU
MMCbMEHHOCTH; OMUCHIBAETCS MOHATHE MPOIECCYAbHBIX (Pa3e0IOru3MOB, JaETCs
oOmmiasi  XapakTepuCTHKa  MParMaTUYECKON  KaTEeropuu  MPOIECCyaIbHBIX
(bpazeosIOrMYecKuX eUHULl B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.

B XX B. B IMHTBUCTHUKE CUCTEMHOE M3yUeHHE (Ppa3eoJIoruueckoro Mmarepuana
HAUYUHAET MPOBOJUTHCA B TPAMMATHYECKOM, CEMAHTUYECKOM U CTHUIMCTUYECKOM
acmekTax Iocjie BbhIXOAAa B CBET  HAyYHO-HCCIIEOBATEIbCKUX  padoT
B.B.Bunorpamosa?®®. OH BmepBele B A3BIKO3HAHMU  BBOJAMT  TEPMHH

28 Bunorpagos B.B. Pycckuii si3pik: (IpaMmaTudeckoe yueHue o ciose). — M.-JI.: Toc. yue6.-nea. usa-so, 1947. —
783 c.; Bunorpagos B.B. O6 ocHOBHBIX THIax (h)pa3eosoruyeckux eJUHUI] B pyccKoM si3bike // COOpHUK craTeil u
marepuanos. — M.-JI., 1947. — C. 339-364; Bunorpaznos B.B. 130pannbie Tpy/pl. JIEKCHKOIOTHS U JIEKCHUKOT padus.
— M.: Hayka, 1977. - 319 c.
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«ppaseonorngeckue 0OOPOTHI  TJIATONBHOTO THNAa»?® 10  OTHOWIEHHIO K
CIIOBOCOYETAHMSM, KOTOPbIE  HMMEIT  3HAYEHHUE  IPOLECCYalbHOCTH U
XapaKTepU3ylTcs crnenuPuieckuMu MOpQGOJIOTHUYECKUMHU  KaTerOpUsIMU  JIUIIA,
3aJI0Ta, BUJIa, BpEMEHU U HAKJIOHEHUSI. TepMUH «IIpOIECCyalbHbIN (pa3eosoru3m»
ctan ymnorpedssTbes ¢ 70-x rr. XX Beka W ObUI MPEIJIOKEH W BBEJICH B
ynorpe6aenne A.M.Uenacosoit®, ocHoBarenem UYensaOuHCKoi (ppa3eonorndyeckoi
IIKOJIBI.

Haunnas co BTopoii monoBuHbI XX B. poleccyaibHble (Ppa3eosorn3mMbl CTaIu
00BEKTOM H3y4eHHs psfa y4€HbIX-TUHTBUCTOB: M.T.Taruesa, I'.B.baxytunoi,
[".N.JIeGeneBoit, B.I'.lunkoBckon, @.1.Hukonosarre, 0.1.XKmypko,
JLIL.TameBo#t, E.E.MBanoroii, O.B.Haponuuoii, I'.B.Makosuu, W.I".Kazauyk,
B.A.Jlebenunackoii,  A.B.CBupumonoii,  H.b.Ycauéroit, JI.H.Kopauiosoi,
B.1.Kaobms,

CrnenyeT OTMETHTh, 4YTO pa3HbI€ AacCHeKTbl CTPYKTYpbl M CEMAaHTUKH
npolieccyanbHbIX (pa3eosioru3MOB Ha Marepuaje TOJIbKO PYCCKOTO Si3bIKa OBLIU
UCCJIEIOBaHbl  ONBITHBIMU  (hpaseosnioramu  YenssOunckoit  (dpazeomornyeckoi
HayuyHou mkoJibl: A.M.Yenacooii, JI.I.I'amesoit, M.I".Kazauyk, A.B.CBupuaoBoii,
JI.H.Kopuuosoir®?,

2 Bunorpanos B.B. O B3auMOoIeHCTBUM JIEKCHKO-CEMAHTHIECKUX YPOBHE} C IPAMMATHIECKUMHE B CTPYKTYPE S3bIKA
// MBIcnu 0 cOBpeMEeHHOM pycckoM si3bike: CO. crateit / [lox pen. akan. B.B. Burorpagosa. — M., 1969. — C. 17.

% Yenacosa A.M. CeMaHTHKO-TpaMMaTUYECKHE KIACChl PYCCKUX (ppa3eonoru3Mos: Yueb. nocodue — YensOunck:
Yens6. en. ua-1, 1974. — 100 c.;

31 Tarues M.T. 'naronsHas (ppa3zeoIorus COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa (OMBIT MCCIIeA0BaHMs (Pa3eonorndecKix
SIMHUII TI0 OKpYKeHHt0): MoHorpadus. — baky: Maapud, 1966. — 251 c.; baxyrtuna I'.B. Oco6eHHOCTH BHEIIHUX
CBsI3el TJIAaroJIbHBIX ()Pa3eosOru3MOB B COIMOCTABJICHHH CO CBS3SMH MEPEMEHHOTO CIIOBOCOUYETaHHs (TJIArojbHOE
ynpasienue): Aproped. aucc. ... kKaua. ¢puion. Hayk. — M., 1975. — 25 ¢.; Jlebenesa, I'.11. Kareropus HaKJIOHESHHSI
npoleccyajJbHbIX (Pa3eosoru3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: ABTOped. mucc. ... KaHA. QUIION. HayK. —
Yensbunck, 1978. — 23 c.; duaxosckas B.I. CouyeraemocTh riaroyibHbIX (ppa3eosioru3mMoB U (pa3eooruuecKux
COYETaHu# co coBOM (Ha MaTepuale si3bika kKoHIa X VIII — Hauana XIX BB.): ABTOped. aucc. ... KaHI. QUION. HAyK.
— JI, 1978. — 15 c.; Huxonosaitite ®.1. Kateropus Buna ¢paseonorumdecknx eauHUI: ABTOped. mucc. ... KaHI.
¢wmon. Hayk. — JI., 1979. — 17 c.; Kmypko O.U. ['maromsHast hpa3eonorus pycckoro s3bka BTopoit moiaoBuHb X VIII
B. (Ha MaTepmane Oacen): ucc. ... kaun. ¢umon. Hayk. — JI., 1980. — 191 c.; 'amesa JL.II. [Topsnok pacmonoxeHus
KOMIIOHEHTOB BO (hpa3eojiorn3Max IpPOIECCyalbHOH CEMaHTHKH B COBPEMEHHOM pPYCCKOM sI3bIKE (MOZENb
cioBocoueTanus): ucc. ... kana. unoin. Hayk. — Yensounck, 1984. — 180 c.; Banosa E.E. [1aronbHbIi KOMIIOHEHT
(dpaszeonoru3ma kKak cucreMooOpasyromuii (akrop // CHCTEMHBIE CBSI3H M OTHOIICHHS (HPa3coIOru3MOB. —
Caepaiosck, 1989. — C. 60—68; Haponuna O.B ['pammarndeckas CeMaHTHKA IIar0JIbHO-UMEHHBIX (hpa3eocoUyeTaHuit
pycckoro si3bika / CUCTEMHOCTb SI3bIKOBBIX CPEJCTB M X QYHKIHMOHUpoBaHus / MexBy3.co. Tp. — KyiioObimes: K'Y,
1989. — C. 21 -26; Makosuu ['.B. CemaHTHYEeCKHE M CHHTAKCUUECKHE CBOICTBA U (PYHKIIMU MHPUHUTUBHON (OpMBI
nporieccyanbHbIX (pazeonorusmoB: Juce. ... kaHa. ¢uon. Hayk. — Yensounck, 1992, — 262 c.; Kazauyk W.T.
Cocrasinsronye 1 IpupoJia yIpaBieHUs MPOIecCyaIbHBIX OOBEKTHBIX (PPa3eoIOru3MOB MOJIETH CIOBOCOUCTAHHS:
Hucc. ... kaun. ¢unon. Hayk. — Yensounck, 1993. — 233 c.; Jlebenuuckas B. A. B3aumojeiicTBrue ceMaHTHIECKUX U
rpaMMaTHYeCKUX CBOWCTB MpolecCcyalbHbIX (paseosorusmos: ucce. ... n-pa guioin. Hayk. — Kypran, 1996. — 312
c.; CeupunoBa A.B. CemaHTHuYecKHe M TI'paMMaTHYECKHE CBOMCTBA INPOIECCYaNbHBIX (DPAa3eoJIOrH3MOB C
komrtonentoM HE: Jlucc. ... xann. ¢unon. Hayk. — Yemsaounck, 1996. — 268 c.; YcaueBa H.b. CrpykrypHble u
CeMaHTHYECKHe CBOHCTBA ()pa3eoIOTM3MOB C KOMIIOHEHTOM «HMeTb»: Jlucc. ... kana. ¢uoin. Hayk. — Kypran, 1998.
— 212 c.; T'amesa JLII. TTo3ummst mponeccyanbHBIX (pa3eoOTH3MOB B IPEITIOKEHUH (CEMaHTHKO-TPaMMaTHYECKIH
M KOMMYHHKAaTHBHBIA acmektsl): [lucc. ... n-pa ¢wion. Hayk. — Yemsbunck, 1999. — 609 c.; Kopamnosa JI.H.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE M MOP(OJIOTHIECKHE CBOHCTBA IMPOLECCYATbHBIX (pa3eoOTH3MOB CO 3HaUYEHHEM
craoBieHus: Jucc. ... kaHn. ¢mmon. Hayk. — YemsaOmack, 2000. — 221 c.; Kabsim B.UM. CrpykrypHBIE H
CeMaHTHYECKHEe CBOMCTBA (Ppa3eooru3MoB ¢ KOMIIOHEHTaMU OpaTh/ B3ATh: Jlucce. ... KaHa. Guiaoi. HayK. — TIOMeHb,
2003. - 216 c.

32 Yenacosa A.M. CeMaHTHKO-TPaMMaTUYECKHE KJIACCHI PYCCKUX (paseosiorn3MoBs: Yueb. nocobue — YensOunck:
Yens6. mex. un-1, 1974. — 100 c.; Tamesa JLII. Tlopsmok pacmosioskeHUs] KOMIIOHEHTOB BO (hpa3eosioru3max
HpoLecCyaIbHON CEMaHTHKU B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE (MOJIEINb ClIOBOcOoUeTanus): J{uc. ... kaH. Gpuioi. HayK.
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KBanmupuuupoBanusie yuénsie Kypranckoil Qpaszeonornueckoil HaydHOM
IIKOJIBI BHECJIM OTJIEJIbHBIM BKJIaJ B M3YYEHHE CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpbl U B
OTpeNIeJICHNE CEMAHTUUECKUX CyOKaTeropuil mpoleccyalbHbIX (hpa3eoIoru3MOB:
B.A.Jlebemunckas, H.B.Ycauesa, b.B.Typkuna, }0.C.)Kakuna, A.A.Coxonosa*®,

[IpoBeneHHbIN BhIIIE 0030p HAYYHO-HUCCIICIOBATEIILCKUX PA0OT MOKA3bIBACT,
4TO MpollecCyalibHbIe (PPa3eosioru3Mbl, CoJepKaIuecs B MaMATHUKAX PYCCKOU
JIeJIOBOM MHCBMEHHOCTH, HE OBbLUIM OOBEKTOM CHEIHAIBHOIO JUHTBUCTHYECKOTO
UCCIICIOBAHMUSL.

B Hamem moHmMmaHuM, TpoIieccyaibHbIe (PPa3eoOTU3Mbl — 3TO YCTOWYHBEIC
BBIPKEHUS U3 JBYX M OOJiee CIOB, 0003HAYAIOUIUX ‘JIFOObIC NEUCTBUS, COCTOSHUSA,
CBOMCTBA, W3MEHeHMs Kak mpouecc’®.  JlaHHBlE eOMHMIBI  HAJEICHBI
KaTeTOPUAIbHON CEMOW ‘TMPOIECCyalbHOCTE” W 0003HAYAIOT PAa3IUYHOTO Poja
JEATEIIbHOCTh, COCTOSIHME U OTHOIIIEHUE YeJI0OBEKa K KOMY-JTHM0O0 WM K 4eMy-JIHO0O0.

Baxxnenmmmu nprusHakamu paccMaTpuBaeMbix Hamu [1D sBisroTCs:

a) €IMHCTBO CEMAHTHYECKOTO COJACpPKaHUS, XapaKTEPU3YIOIIETOCS OOBIYHO
IEPEHOCHOCTHIO, METa(QOPUYHOCTHIO 3HAYCHHUS, HANPUMEP: «IEPKU K Hemy |
HECYMEHHYIO Bepy» (Oepoicamv Hecymenmylo 6epy) — ‘HOBEpSTh HE3a0BCHHO,
HEH3IJIaIMMO, TOJIHOCTBIO KOMY-IHO00’; «He T8CTH Meowe ABop» (medc 08op
nycmumv) — ‘pa3’opuTh, TOBECTH JIO HHUIICTHI KOTO-TO’; «IPUIOKHT PEKY»
(npunoosicumsv  (npuxnaovieams) pyky) — ‘1) UpPHHATH ydacTHe B ueM-IH00; 2)
TUIATENBHO 3aHATHCA KaKUM-IHOO jaesioM; 3) pacnucarbecsi B JIOKyMEHTe; O) B
TEKCTaXx NaMATHUKOB JeNoBbIX JOKyMeHTOB XVII-XVIIlI BB. 00006mEHHO-
LEJIOCTHOE 3HAYEHHE MPOAHATIN3UPOBAHHBIX [ID B KakOW-TO CTENEHN BBITEKAET U3
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, BXOJSIIETO B HETO CJIOB (CMupsams MOHACMBIPCKUM
CMUpeHuem, CMeHUmsv / NON0HCUMb 2He8 HA MUJOCMb, CHAMb C cebs Kpecm); B)
MOBTOPSIEMOCTh CJIOBOCOUYETAHUS B KOHKPETHOM 3HAYEHUU M C ONpeeSIEHHOU
HETBI0 (0amb Ha nopyKu, 83ame K deny, boe no cepouyy nonoscum).

OmHoll M3  33a7a4  HACTOAILIETO  HWCCIEIOBAHMS  SIBJISIETCA — AHAJU3
KOMMYHHUKAaTUBHO-TIparMaTuyeckon kareropuu 1P, ucrnonap3yrommxcss B pyCCKUX
nenoBbix maMsTHukax XVII-XVIII BB., ¢ MpONO3UIIMOHHBIM COAEPKAHUEM B BUJIE
TUIIOB WJUIOKYTUBHOTO akTa. CiietoBaTeIbHO, HEOOXOIUMO OOPaTUTHCS K UCTOPUU
BO3HMKHOBEHHUSI KJlaccuyeckod Teopun peueBbix aktoB (TPA), xkortopas
BIIOCJIEJICTBUU CTaja sAPOM IMParMaTHKHU.

— Uensbunck, 1984. — 180 c.; Ceupunoa A.B. CemaHTHYECKHE W TPaMMAaTHYECKHE CBOMCTBA MPOLECCYaTbHBIX
¢pazeonornzmos ¢ komnonenroM HE: [lucc. ... xaun. ¢unon. Hayk. — Yensounck, 1 996. — 268 c.; Kazauyk N.I.
Cocrasinsronye ¥ MpupoJia yIpaBieHUs MPOLecCyaIbHBIX 0OBEKTHBIX (PPa3e0I0ru3MOB MOJIETH CJIOBOCOUCTAHHS:
Hucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — Yensbunck, 1993. — 233 c.; Kopuunosa JIL.LH. CtpyKkTypHO-CeMaHTHYECKHE U
Mopdotornyeckre CBoicTBa polieccyanbHbIX (ppa3eosorn3MOB CO 3HaUCHUEM CTaHOBJICHHS: Jlucc. ... KaHa. GUIIo.
Hayk. — Yensounck, 2000. — 221 c.;

33 Jle6emunckas B.A. Cy6kateropuu npoueccyanbHbix (ppaszeonoruzmos // Bectuuk Uenss6HMHCKOro roc. mei. yH-Ta.
Cep. 3. @unonorust. — Yenssounuck, 1997. — Ne 2. — C. 38—49; Ycauera H.b. CTpykTypHBIE 1 CEeMaHTHIECKHE CBOHCTBA
(hpa3eoTorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «HMeTh»: Jlucc. ... kaHn. ¢wion. Hayk. — Kypran, 1998. — 212 c.; Typkuna b.B.
IIporneccyansHble (ppa3eoqorn3Mpl CyOKaTETOPUN COCTOSIHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. — Jlmcc. ... KaHT.
¢umon. mayk. — Kypran, 2002. — 220 c.; XKakmna }O.C. IlponeccyanpHble (pa3eosoru3mMsl CyOKaTeropuu
nestenbHOCTH: Jluce. ... xana. ¢umin. Hayk. — Kypran, 2003. — 276 c.; CoxonoBa A.A. IlponeccyanbHbie
(hpazeonorn3mMel cyOKaTeropuy OTHOILIEHUS B COBDEMEHHOM PyCCKOM s3bIke: J{uce. ... kana. ¢puion. Hayk. — Kypras,
2004. - 291 c.

% YensOunckas (paseonorndeckas mkona / Hayuno-ucropuueckuii ouepk. — Yensbuuck: UI'TIY, 2002. — C. 18.
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B cBs3u ¢ mossinenuem TPA copmupoBasics B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUH, B
YaCTHOCTM B PYCCKOM, HOBBIM pa3fel CEMHUOTHUKA — JIMHIBOIIparMaTHKa,
u3yyJaroniass 0OCOOCHHOCTH E€AMHUI] CUCTEMBI SI3bIKa, MPOSIBIISIIONIMECS B XOJ€ MX
IIEJICHANPABJICHHOTO IMPUMEHEHMSI HOCHTEISMH S3bIKa B pedeBoM akre>. Ilo
MHeHHUIo Oernopycckoro smHreucta b.}FO.Hopmana, «mparmatuka — 310 00JaCTh
3HAHUM, KOTOpas M3y4aeT MOBEJICHUE S3bIKOBBIX 3HAKOB B PEAJbHBIX IMPOLECCAX
KOMMYHHKaIIK»>®,

[locnennee onpeneneHue TEPMUHA «IIparMaTUKay, Ha Hall B3IJISM, SBISIETCS
Haubosee MpUEMIIEMBIM, KOTOpO€ MaéT BO3MOXKHOCTH C(OKYCHpPOBATh HaIllle
BHUMAaHHE HA PEYEBOM B3AMMOJCHCTBUH «YEIOOUTUHKA» U  «TOCyAaps»,
SABJISTIOIIMMUCS 3HAUMMBIMU YYACTHUKAMHU [TParMaTuyeckoil KoMMyHUKanuu. B Heit
pEYEBOM aKT, COBEpIIAEMBI apecaHTOM, UMEET YETKYIO CTPYKTYPY U KOHEUHYIO
Heiab — KakuM-1u0o 00pa3oM BO3A€CTBOBaThH Ha anapecarta. (CregoBaTenbHO,
pedyeBoe oOOpalleHHuEe 4YeNOOMTUYMKA K TOCyJapl0 CTPOMTCS Ha MpUHLUIAX
apryMEHTaTHBHOIO auckypca®’: 1) HecMOTpSs Ha HEPaBEHCTBO COIMAIBHBIX
CTaTyCOB aJIpECAHT-3asBUTENb IOTYUHSAET BCE KOMMYHUKATHUBHBIE CTPATETUN CBOEH
OCHOBHOM MHTEHIMU — YOeouTh WIM TNepeyOoeauTh B 4eM-ITubo ajapecara-
nosryyaTens; 2) 4enoOUTYHMK, CTPEeMSCh JOOUTBHCS IKEJIaeMOro OT Trocyaaps,
IpeapUUMaeT PeueBOil X0/ ¢ COOTIOACHUEM MTPABUII TUKETA, YTOOBI 00ECIEUYUTh
OpUATHOE M yCHEmHoe  oOmeHue. BaxHOW  0COOEHHOCTBIO  TaKoro
KOMMYHUKATUBHOTO CTHJISI SIBJISIETCS IIMPOKOE Hcnoib3oBanue 11D, siapo koTopbix
COCTABJISIFOT IJIaroyibl. AHajaIu3 KOMMYHHKAaTHBHO-IIPAarMaTHYECKOr0 COJAEpPKaHUS
BBICKA3bIBAHUI CBHJIETEIBLCTBYET O TOM, YTO OHHM, BO-TIEPBBIX, OOO3HAYAIOT
CYILLECTBOBAHHE ONPEACIEHHBIX COLMAIBHBIX OTHOIEHUN MEXKIy COOECETHUKAMU;
BO-BTOPBIX, OTPAXKAIOT PUTYAJIbI OOIICHUS aIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM U JI€JI0BOU
cdepsl UCCIeTyeMOro MNepruo/ia; B-TPEThbHUX, CIY>KaT CBOET0O POJia pEYEBbIM KIIUILIE,
yHOTPEOISIOUIMMCS C LEIbI0 YCTAHOBUTH PEYEBON KOHTAKT C BU3aBH.

Bo Bropoii rnaBe «CTPYKTYpPHO-CEMAaHTH4YeCKAsl OPraHM30BAHHOCTH
NnpoleccyajbHbIX (PPa3eoTorusMoB B PYCCKHX 1eJIOBbIX namsitHukax XVII-
XVI1I1 BB.» paccMaTpuBarOTCs IEHOTATUBHO-CUTHU(DUKATUBHBINA U KOHHOTATUBHBIN
MaKpOKOMITOHEHTHI, (DYHKIHOHHUPYIOIINE B CTPYKTYpe 3HAUECHUS HCCIEAYEeMBbIX
[1®, a Takxke OCyIIEeCTBIAETCS MOAPOOHBIN aHAN3 ceMaHTUYeCKux cBoucTB [1D
cyOkaTteropuu OBITHITHOCTUA U C KOMITOHEHTOM «OBITHY.

Me1, paznenss mHeHue ¢ A.M.MenepoBud, MpUXoAUM K BBIBOAY O TOM, YTO
(dpazeonoruueckoe 3HaueHue B aHanmuszupyembix 1D mepemaércs mocpeacTBoM
JIEHOTATHBHO-CUTHU(DUKATHBHOTO M KOHHOTAaTHBHOTO MAKPOKOMIIOHEHTOB®,

% Cnosaps pycckoro ssbika: B 4-x 1. / PAH, Un-T muarsuctiy. uccnenosanuii / [lox pen. A. T1. Esrenbesoii. — 4-¢
u3m., crep. — M.: Pyc.s3.; [lomurpadpecypebl, 1999 // https://kartaslov.ru/3nauenue-cnoBa/mparmaTrka.

% Hopman B.JO. JIMHrBUCcTHYECKAs NParMaTHKa HA MaTepualle PyCCKUX M APYrux A3bikoB. — Munck: BI'Y, 2009, —
C.9.

37 «ApryMeHTaTMBHBIH JUCKYPC OHUMAETCA KaK MPOLECC COLMAIbHOM KOMMYHHKALMM, B HpPOLECcce KOTOPOid
KOMMYHHUKAHTHI TPECISAYIOT IeNb BBITOJHBIM JUIS aJpecaHTa oO0pa3oM BO3JEHCTBOBATH Ha CO3HAHME ajpecara |
yOeauTs ero B 4eM-TO, U3MEHHB TeM CaMbIM €ro KOTHHTHBHOE MpocTpaHcTBO» (cM.: KocmomempsHckas B.U.
Crpareruu ¥ TaKTHKH B apI'yMEHTATHBHOM MojieMudeckoM auckypee // Tlonmuruyeckas auareuctrka, 2016. — NeOl
(55). — C. 99-102.

% Menepoeuu, A.M. Cemanruueckuii ananus ®F // ®unonornueckue nayku. — 1979. — Ne 5. - C. 13.
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OcHoBaHMeM [JIi TaKOrO 3aKJIOUYEHMSI SIBJISIETCS, BO-NEPBBIX, MarTepual
HCCIIeNOBaHus — MaMITHUKH AeiaoBoi nmucbMeHHocTH XVII-XVIII BB., a umenHo,
YKaHPOBasi PA3HOBHUJIHOCTh U OCOOEHHOCTh TEKCTOB; BO-BTOPBIX, YHUCTO SI3bIKOBas
CUTyallisi U KOMMYHHUKATUBHO-TIparMaTU4ecKas CHUTyallMs, a TakKe CBOMCTBa
S3BIKOBOM JINYHOCTH B MOMEHT MCIIOJIb30BAaHUS TOTO WJIM MHOTO (ppazeosoruzma.

EcTtecTBeHHO, TpY 3TOM BO3HUKAET BOMPOC — KakKasl CBA3b YCTaHABIMBACTCA
MEXIY MPEAMETHO-JOTUYECKUM COJEP’)KaHUEM KOMIIOHEHTOB U 3JeMEHTaMu
cTpyKTypsl @E OTHOCHUTENBHO (PPa3eoJOrHYeCcKOro 3HAYEHHUS, 3aKPEIUIEHHOTO 32
dpazeonoruzmom? [Tpu pacCMOTPEHUU CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKOU
opranuzoBanHoctu @E crenyer, mpexiae Bcero, oOpaTUTh BHHMaHUE Ha €&
BHYTpeHHIOI0 ¢opmy (BD), yToOBI ONpeneanTsb AeHOTATUBHO-CUTHU(PUKATUBHBIN
acnekT (pa3eoyIOTHIECKOT0 3HaveHus. JlaHHOE S3BIKOBOE SIBJICHHE MOIKHO
IIPOCIIEINTh MyTEM aHanu3a psaga [1D:

1. «He monamucs B rinasa» (nonadamuvcs 6 enaza) — «Tel cBbm Mou mouy |
mpoBenaryu U He monaaucs cBbm Mou Henpusare|nem B riasa» (MockoBckas
nenoBas u ObiToBas nucbMeHHOCTh X VII B. — nanee — MJIBIT XVII B., ¢. 18).

Ilonaoamucsa 6 2naza umeert apKyro odpasHyto ocHoBy BD, 6narogapst kotopoit
conepxarenbHass cTpykTtypa @OE oTpaxkaercs KOHKpeTHO. B naHHOM ciydae
KOMIIOHEHT 27a3d — OCHOBHOM OpraH 4YyBCTB YE€JIOBEKA, KOTOPBIM OTBEYAET 3a
BOCIIPUSTHE M aHAIU3 OOBEKTOB OKPYKAIOMICH JelcTBUTENbHOCTU. BMmecte ¢
IJ1arojioM B 3HAYEHUU ‘OKa3bIBaThCA YJIWYEHHBIM;, OBITh MOWMAHHBIM MpHU
COBEPIICHUU YEro-mu00’ KOMIIOHEHT 27a3d CO CMBICIOM ‘CyOBEKTHUBHOE,
YYBCTBEHHOE II03HAHWE KOTro-JIMOO’ JOMOJHSIET U YCHIMBAET OOOOIMIEHHOE
3HaueHue OFE B 1iesioM ‘ciaydaifHO MpUBJEKATh K ce0e UhE-TM00 BHUMAHHE, ObITh
3aMEUYEHHBIM, YBUJECHHBIM KEM-TH00’ .

2. «CBepHYBbB TOJIOBB (c8epHymb 2on08y) — «Bce Kpu4ars 4TO JTOMB MOHM
MpEeKpaceHb, | U aHIJIOMaHisl, YK€ JIaBHOE BPEMsI CBEPHYBH T'OJIOBBI HE | JTaeTh
BUJIETh, UTO C€U ariM4aHuHb» (I[aMATHUKH MOCKOBCKOW /1€JI0BOM MUCHbMEHHOCTHU
XVIII B. — ganee — IIMAIT XVIII B., c. 62);

3nech CKIagbIBaeTCs OOBEKTHBHas wuHPoOpManus O (Ppa3eosornyecKkomM
3HaUE€HUU 000pOTa CB8epHYmMb 207108y, T.K. HEOOS3aTEIbHO BBIBOJUTH IIEITOCTHOE
MOHSATHE, BBIWICHSS KaXKAbIM KOMIOHEHT eauHuibl. B ykazaHHoro obopora
CBSI3aHA CO CJIOBOM 2071064 — BEPXHEH YACThIO YEJIOBEUYECKOTO TEJa, BHYTPHU
KOTOPOTO COAEPKHUTCS MO3r. Mo3r monydaeT U oOpabaTeiBaeT UHGOpMAIUIO, a
TaKKe YIpaBJISIeT BCEMU €€ TMOTOKaMH, TNOCTYMalollMMH W3BHE, a TaKke
CTUMYJIMPYET BHYTPEHHIOIO Cpely 4eOBEYeCKOro opraHusma. Eciu CUIbHBIM
yAapoM MOBEPHYTh, CIBUHYTh Ha CTOPOHY U 3aKPYTUTh TOJIOBY KOMY-JIU0OO, TO ATO
HEU3MEHHO MOXXET MPUBECTH K JICTAIbHOMY HcX0ay. KOMIIOHEHT cgepHymb,
COYETAsICh CO CIIOBOM 20./106d, BBIPAXKAET YIPO3Y JUIIUTh )KU3HU, YHUUTOXHUTH KOTO-
m60.

®parMeHT ACUCTBUTENBHOCTH, 3a(PUKCUPOBAHHBIM BO (HPa3eOIOTHIECKOM
3HAYCHUU, MOXKET OTPAKAThCA M B «CEMax Pa3IUYHON CTENEeHH 00OOIIEHHOCTH -
IPYNIOBBIX, CYOKAaTerOpUalbHbIX, KaTErOpUaIbHBIX, KOTOPHIE COCTABIISIIOT
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HOMHUHATUBHYIO 4aCTh 3HAYeHMs» . UTOOBI IOKA3aTh JAHHOE A3LIKOBOE SBICHHE
oOpatumcs k crenyromum [1D, copepkanumes B TEKCTaX NaMATHUKOB PYCCKOM
nenoBoi mucbMeHHOCTH XVII-XVIII BB.:

1. «Pazym npulnoxumy (npunoscums ym / pazym) — «Tol cedb | momyunn
HanpacHyro JUuHbBIO BOJOKUTY 1 YOBITOK | 1 TBI TCph O TOM HU3BOJbL CBOU Pa3yM
npu|noxum» (I'pamoTku, c. 37).

Ipunosicumsv ym / pazym COCTOUT U3 TEPEXOJHOTO TJIArojia MPUIONCUMDb,
KOTOPBIW O] BO3JACHCTBUEM 3HAUYECHUS OTBJICUYEHHOIO CYIIECTBUTEIBHOTO pA3yM
oOpeTaeT JOMOTHUTEIHHOE K MPSMOMY CMBICITY TIOHSITHE ‘JTOMTH 0 CMBICIIA YEero-
1100, BHUKHYTh B CYyTh YEro-M00, OCMBICIHTH UYTO-TTHOO, pa3oOparbcs B 4EM-
1100’. AGCTpaKTHBIM KOMIOHEHT B CTPYKTYpPE JAHHOTO (ppa3eosoru3Ma JaéT HaM
3pUTENIbHOE TPEJCTABICHUE O CIOCOOHOCTH YENOBEKa IyMaTbh, pPacCyKIaTh,
OpUHUMATh M  yCBaWBaThb  Kakylo-nmuOo uHpopmanuio. CregoBaTenbHO,
(dpaszeosornueckoe 3Ha4eHHE aHAIM3UPYEMOTo (pa3eooru3Ma He OMHUPAEeTCs Ha
JUCKYPCUBHOE COfIepKaHue (npunosxcums — ‘HaNPaBUTh JEHCTBUE YEro-JIMO0 Ha
YTO-71100, MPUMEHHUTH ), & OHO OCHOBAHO Ha 0Opa3e aOCTPaKTHOTO U JYXOBHOTO
CMBICJIa CJIOB pa3yM.

Takum 00pa3oM, MOKHO 3aKJIIOUUTh, YTO JICHOTATUBHO-CUTHU(UKATUBHBIN
MAaKpOKOMITOHEHT CEMaHTHYeCKON CTpYKTypbl DE, ¢ OHOW CTOPOHBI, COIECPHKUT
UH(MOPMAIIMI0O O TOM WJIM WMHOM SIBJICHUU JEHCTBUTEIBLHOCTH, KOTOPOE MOKHO
TUIIAYHO MPEICTABUTh U MOAPA3yMEBaTh; C IPYroll CTOPOHBI, UMEHHO OJiaronaps
€My MOSIBISIETCS BO3MOYKHOCTH MOHSATh TEHITAIBT-CTPYKTYpY (pa3zeonorusma B
LIE€JIOM, COOTBETCTBEHHO, YCTAHOBUTH CBSI3b C MOTHBaUUEl (Hpazeoraoruyeckoro
3HAYEHHUS.

Crnenyer 3aMeTUTh, YTO B CTPYKTYype 3HaueHus uccienyembix [1® Hapsany c
JIEHOTAaTUBHO-CUTHU()UKATUBHBIM KOMIIOHEHTOM (YHKITMOHUPYET u
KOHHOTATHUBHBINA, KOTOPBIM HaxoAUTCA B CIOXHOM enuHcTBe ¢ DE. JlaHHOE
00CTOSITEIHCTBO OOBACHSIETCS, B YaCTHOCTH, OJIHUM U3 KaHPOB PacCMAaTPUBAEMBIX
HaMH HCTOYHHUKOB — DBIHCTOJSAPHBIM, COJEpKalllMM HEMalo€ KOJHUYECTBO
ynotpeobnennss [Id. Ilucema HamucaHbl S3BIKOM, OJU3KMM K  HApOIHO-
pPa3rOBOPHOMY SI3bIKY TOTO BpPEMEHHU, CIEJOBATEIbHO, aJpECaHT B CBOHX
BBICKa3bIBaHUSAX Npu nomoiu DE crapaeTcsi BbIpa3uTh ajpecaTy CyObEKTHBHOE
HMOLIMOHAJIBHO-OLIEHOYHOE OTHOIIeHHe. OO 3TOM CBUIETENIbCTBYIOT CIIEAYIONINE
MPUMEPHI, BRIPAKAIOIINE OTPULIATETLHOE OTHOIICHHE:!

1. «kKox8 ¢ mreyeu cyctim» (cnycmums Koy komy-au6o) — «Ilo|opanu u
Takb OaToramMu OUi 4To U KOX8 ¢ meueu cnyctunmy (I'pamoTku, c. 281).

Haunbiii [1O o603HavaeT ‘BUj TeIECHOTO Haka3aHus . B OykBaabHOM CMbICTIE
uMeeTcs B BHUAY ‘coAparh (CHSATh) BEpXHHUU cjoil Ha Teiie uenoBeka’. OOpas
(bpazeonoru3mMa BOCXOIUT K JPEBHEHIIIEMY BUIY CTPALTHON U MyYUTEIbHON Ka3HHU,
[P KOTOPOM YEJIOBEKA NPAKTUYECKU JIMIIAIA CAMOM YyBCTBUTEIBHOW YACTH TEJla
— xoxun®®, Ha 1aHHOM oprane HaxXoAATCS BCE HEPBHBIE OKOHYAHMS, U OH 3aIUIIACT

% Yenacosa A.M. CeMaHTHKO-TPaMMaTHYECKHE KIIACCHI pyccKuX (paseonornsmos. — Yenabunck: Mzn-so Yenso.
roc. nef. yn-ta, 2006. — C. 30.
40 Cnupanue koxu |Monecthe Maprun. CMepTHas kasHb (McTopust M BUIBI BBICHIEH MEDHI HAKA3aHMS OT Hayaja
BpeMeH 10 Hammx aHeid)| // https:/history.wikireading.ru/162408?ysclid=Is49zmnzfo461483781
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OpraHu3M OT BHEIIHEro BosxedctBus*l. [marom cnycmums ymorpebnsercs B

MEPEHOCHOM 3HAYEHHUM ‘HaKa3bIBaTh KOTO-JIMOO METOJIOM TMOBPEXKICHHUS KOXH,
BBI3BIBAIOIIIETO HECTEPNUMYIO 00J1b’. Ha rnepBbIii B3I, MOXKHO MPUUTH K MHEHHIO,
4YTO JaHHBIN (pa3eosioru3mM obOo03HaAyYaeT (Pu3HUecKoe cTpajgaHue CyObeKTa, HO
CEMHBIH aHaliM3 TJIABHOTO CJIOBA IO3BOJISICT BBISIBUTH NMPU3HAK MHTEHCUBHOCTH
BBITIOJTHSEMOTO0 JEHCTBUS — 3TO OWTh, C€Yb KOro-JIu0O, HampaBJICHHBIN Ha
JIOCTHKEHHUE KOHEYHOTO pe3yiabTara. KoHeYHBIM HTOTOM BBITIOJIHSIEMOTO JICHCTBUS
ABJISIETCA MNPOYYUTh WM BPa3yMUTh KOro-in0o. M3 3TOro BBITEKAET, YTO MO
MpEeAMETHO-I0THYECKUM cojiep:kanreM DOE ckpbiBaeTcsl mpu3HAK AUHAMUYHOCTHU
COBEPIIAEMOI0 JIEUCTBUSA, KOTOPHINA MPUBOJIUT K IMOIMOHATIBHO-OIIEHOYHOMY €r0
BocnpusaTHio. Jlpyrumu cioBamu, ynoTpeOJsisisi B KOMMYHHKAaTHBHOM aKTe
bpazeonorusM cnycmums Koy, TOBOPSAIINNA CYOBEKTUBHO BHIPAKAET YYBCTBO
THEBa, HCHABUCTH.

Cpenn OOBEKTOB HAIIEro HccieaoBaHus MOxHO HaiTu [ID, koTopbie
BBIDOKAIOT JICMCTBUSL W JBMKEHUS 4YEJIOBEKa, a Takke O0003HA4YalT €ro
Pa3HOOOPa3HYI0 JESITEIBHOCTh: MBICIUTEIbHYI0, KOMMYHHKaTHBHYI. Ecimu B
MIEPBOM CJIy4yae MOJIpa3yMeBaeTCsl MaHEPA MOBEICHHUS YEJIOBEKA, TO BO BTOPOM —
ATUKa 0OIIeHusd. B 11eomM, OHU OTpaXkaroT paziuyHylo cdepy KU3HHU 4YeIOBeKa,
CUCTEMY MAaTepUaJIbHBIX U HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEW. 3HAUUT, B KOHHOTATUBHBIX
ceMax JaHHBIX AaHAIM3UPYEMbIX E€IUHUIl BEpOabHO BBIpAXKAECTCS peE3yJIbTaT
OLICHOYHOW JeATeNbHOCTH UHAUBUIA (cp.: mymums mupom (I'pamotku, c. 297);
meopums 6ay0 (MIAIT XVII B., c. 49,281); npunoscumo pyxu (I'pamotku, c. 30);
eviumu / nasecmu Ha cied (I'pamotku c. 277,278)).

Mpsl, mpucoenuHAsICh K MHEHHIO Y4yé€HbIX-(ppazeonoroB JI.A.KuceneBoii,
H.A.Jlykesrosoii, U.A.Crepauna, B.M.Illaxosckoro, B.K.Xapuenko®?, cumraem
1enecooOpa3HbiM 0003HAYUTh KOHCTUTYEHTAaMU KOHHOTAIUU JKCIPECCUBHOCTD,
AMOIMOHAJILHOCTh (3IMOTUBHOCTH) U OLIEHOYHOCTb.

[I® ¢ cemoit ‘ObiTHs’ 0003HAYAOT T€ MPOIECCHI, MPU3HAKK U SIBJICHUSA,
KOTOpBIE €CTh, CYIIeCTBYIOT. Cie10BaTeIbHO, B OCHOBE Takux DE JeXUT NoHSATHE
‘CyIIECTBOBATh, SBIATHCS, HaXOJAUTHCS, KUTh . Hanpumep, ®F «kuBerh WO B
caykkax» (orcumo 6 cayoickax) 0003HaYaeT POM  3AHATHH, M IOITOMY
dbpaszeooruaecKoe 3HaUCHUE ‘OBITUHHOCTH  COYETACTCS C CEMOM ‘JeATeIbHOCTH ,
KOTOpasi YKa3bIBa€T Ha BBITEKAIONIEE W3 JTOrO MOHATHE ‘paboTaTh, CIY>KUTH .
CoOTBETCTBEHHO, O00OpPOT 00JIaaeT CEMAHTUKON ‘OBbITh B TMOJYUHEHUH TIPU
apxuepee; ObITh CIyroil B MoHacThipe’. B nmanHoMm (paszeosnorusme 3HaueHHE
‘COOCTBEHHO CYIIECTBOBAHHUSA, OBITHS MOCPEICTBOM HCIIOIHEHHS Pa3HOTO pojia
00sI3aHHOCTEM TIPU MOHACTBIpE’ MPEJCTABIACTCS TJarojom orcumos: «lIpukaxu |

41 Cm.: KOXKA | Camslii 6omb1ioii opran uenoseka| // https://dzen.ru/a/ZHTPiaFy VjnyJN3?experiment=931375

42 Kucenera JI.A. SI3bIK Kak CpeACTBO BO3JEHCTBMA: (HAa MaTepuaie >MOLHOHATLHO-OLEHOYHOH JIEKCHKH
COBPEMEHHOTO pPyC. 513.): jeknuu crnenkypca. — JI., 1971. — 59 c.; JIlykpssHoBa H.A. O COOTHOIIEHUH MOHSATHI
AKCIIPECCUBHOCTH, YMOIIMOHAIEHOCTH, OIIEHOYHOCTH // AKTyaJIbHBIE TPOOJIEMBI IEKCUKOJIOTHH U CJIOBOOOpa30BaHUS:
C6. Hayu. Tp. — HoBocubupck: HoBocub. roc. yu-T, 1976. — C. 3-20; Creprnn U.A. IIpoGieMsr aHaN3a CTPYKTYPHI
3Ha4eHus ciosa. — Boponex: Boprex. yH-T, 1979. — 156 c.; HlaxoBckuii B.1. OMOTUBHBIN KOMIIOHEHT 3HAUEHUS U
METOJIbl €ro OomMcaHus: yueOHoe mocobue k creunxypcy. — Bomrorpan: BITIM, 1988. — 96 c.; Xapuenko B.K.
IlepeHocHble 3HaueHus ciosa. — U3a. 2-e. — M.: URSS, 2009. — 195 c.
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yenmaBka HameBa 0briioBa moumats| B [18temiie B boimnae MoHOCTBIpE BO O|eubKax
JKUBETH WO B ciykkax» (I'pamotku, c. 133).

Kak moka3piBalOT pe3yibTaThl MPOBEACHHOTO aHalW3a, JE€HOTAaTHUBHO-
CUTHU(DUKATUBHBIA BMECTE ¢ KOHHOTATUBHBIMH MAKpPOKOMIIOHEHTaMH BBIPAXKAIOT
aHTPOMOICHTPUYHOCTh ~ XapaKTePU3yeMOTro TOHATHS, 3adUKCUPOBAHHAS B
cemantuke OFE.

B TEKCTax aHAJIM3UPYEMBbIX HaMU HMCTOYHUKOB UMEIOTCS
anTponokBanipukatuabie [1D co cremyromieit ceMaHTUKOM:
1) “KuTh BOPOTOJIOAD’ — HNUMAMbBCA MUpoOM / 6030yxoM (IIOCIOBHO:

‘OencTBOBaTh, royiofaTh, Hemoenath’): «MapteiHb | BacuzeBuub a A TOmEpBO
MHPOM MUTaIOCh TOTOMS uTO cK8|nens u 6bner a ok8numua nbuemsb» (I'pamoTkHy,
c. 76);

2) “KWUTh HUIIEHCTBOM, MWJIOCTBIHEN — Kopmumbcs (nepebusamucs,
numamucs) Xpucmoswvim umenem (AYO, c.228); ckumamoca (xooums / uomu /
notimu) no mupy (I'pamotku, c. 298); ckumamscsa (wamamocs) medxnc 080p (no
osopam) (MIIBII, c.114) (10c0BHO: “KUTH /CYIIECTBOBATH, IPOCS MUTIOCTHIHIO ).

Cnengyer oOpaTuTh BHUMaHHWE Ha TO, YTO B HCCIENYEMBIX MaTepHaliax
BcTpedaeTcs 0oubiioe koiaudecTBO [1D ¢ komrnoneHTOM «ObITh». Kak moka3biBaet
METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHallu3a, 9THU E€IWHUIIbI SBISIOTCS MPOIYKTUBHBIMU
penpe3eHTaHTaMu  TICUXO(HU3HOIOTHIECKOTO COCTOSIHUS (Obimb | npebvisams 6
bonvuiot cxkopbu/ 6 neuanu / 6 cuese / 6 cnesax (I'pamotkm, c.. 15,23,
24,118,147,258), (MIBIL, c. 69); 6vims 6 oyme / 6 pazyme (MBI, ¢.238,287)), a
TaKXe U COIMAIbHOTO (Obimb 6 eeunom becuecmwve (I'pamoTku, c. 83); Ovimb 6
ockoponenuu (I'pamotku, c. 258); 6wimb 6 nozope (MIBII, c. 49)) cocrosiHus
yesjoBeKka. YTIoTpeOssis 000poT, CyOBEKT BhIPAXKAET COOTBETCTBYIOIIYIO PEAKIIHIO
Ha KakWe-TMOO TIPOSIBICHHWS W TPOTEKaHWS JCWCTBHS WM  TpU3HAKA.
CoOTBEeTCTBEHHO, UCTOIb30BaHNe Takux OF BbI3BaHbI BHEMIHUMH (pakTOpaMu, Ha
KOTOPBIE YEJIOBEK MOXKET 3aMETHO IMOIIMOHAILHO OTPEarupoBaTh.

ITonBoas UTOrM, MOKHO 3aKIOUMTh, 4YTO B IID ¢ cemoii ‘Obitusa’ u B 11D ¢
KOMITOHEHTOM «OBITh» CTENEHb MPOSBICHUS MPOIECCYaTbHOCTH MUHUMAJbHA,
noroMy yTo Takue OF yka3pIBarOT Ha MPOLIECC, TPOUCXOASIUNA HENPUHYKICHHO U
BHe3anmHO. OJHOW M3 TJaBHBIX MPUYHH OCYIIECTBIAIONIETOCS TaKUM 00pa3oM
JEHUCTBUS SIBISIETCS TICUXUKO-OMOIIMOHAIbHBIC MEPEKUBAHUS YEIIOBEKA B MOMEHT
pEUYEBON KOMMYHUKAIIUH.

B TpeThen rJIaBe «DYHKIIUOHUPOBAHHE npoueccyajbHbIX
(¢pazeosiorusMoB B TekcTrax pycckoii aejoBoil qoxkymentamum XVII-XVIII
BB.» JaéTCs XapaKTePUCTHUKA TaKUX MPOIECCYabHBIX (Pa3eoIoru3MOB, Kak
(bpazeonoruzupoBaHHbie  nepGopMaTUBHBIE KOHCTPYKLMH, (pazeopedaeKcsl,
yCTOWUYMBBIE (pa3bl, CYITECTUBHbIE (pa3bl C TOYKH 3PCHUS IOCTYJIATOB
parMaJuHTBUCTUKH.

Omnwupasce Ha Te3uc Jx.JI.OcTtuHa 0 TOM, UTO «ITPOU3HECEHUE BBHICKA3bIBAHUS
¥ €CTh OCYILECTBICHHE NEMCTBHA»*, IOCTAPAEMCS HPOJIUTh CBET HA SA3BIKOBYIO
CYITHOCTh TiepdopmaTtuBa. Ijist ocyecTBIeHUs TaHHOM eI MbI OyZieM UCXOUTh

43 Austin J.L. How to do things with words. — Oxford: The Clarendon Press, 1962. — P. 27.
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U3 TIPUHIIUATIA «KOHKPEMHAs CUMYayusi <> peuesoe UCNOJHEHUe <> DedlbHOe
ynompebieHue s3vika». Ha Ham B3I, HEKOTOpPbIE YCTOWYMBBIE OOOpPOTHI B
TEKCTaX MPEACTaBISIIOT co0oM  (pazeosoru3upoBaHHbie  NepPOpMATUBHBIC
KOHCTPYKIIUH, KOTOpbIE
ObLTM yHOTPEOJICHBI aIPECAaHTOM B CUJIY YPETYJIMPOBAHMS BO3HUKIIECH pearbHON
CUTYallMH Yepe3 PeueBOe BhICKA3bIBAaHUE.

Mgl B cBoeil paboTte OepeM 3a OCHOBY KJacCHU(UKAIUIO MparMaTH4eCKuX
BBICKa3bIBaHUH, npeanoxkennyro H.K Pa6uesoit**, ¢ TeM, 4T06bI MpoaHaIn3upoBaTh
[Id, wmeromme B KOMIOHEHTHOM  COCTaB€  COLMOJOTHU3MPOBAHHBIC
nepdopMaTuBHBIC Tiaroybl. M cpasy 3aMeTuM, 4TO B paccMaTpUBACMBIX HaMU
TEKCTaX JOKYMEHTOB YEIIOOMTYMK TPOU3HOCHT CIIOBO W BBHITIOJHSCT JIEHCTBHE,
YCTaHABJIMBAIOIIEE MEKIMNIHOCTHOE OTHOIICHHE ¢ rocyaapem. Hampumep:

1) riaromnmel, BRIpaKAroOIINEe WHTEHIIMOHAIBHOE COCTOSHHUE TOBOPSIIETO, T.€.
aJipecaHT y>Ke IIPOU3HOCS CIIOBO, CO3HATENBHO MPEANTPUHUMAET ACHCTBUS C 1IEIIBIO
BO3JIelicTBOBaTh Ha ajapecara: «IIpocumua x miuctu» (I'p., c¢. 203) — ‘npocuthes K
Musioct’ (‘npocbba nomous, n0OOepHcamsb, NPOAGUMb NO OMHOULEHUIO KO20-TUOO
O1A20CKIOHHOCTb, PACHONIONCEHUE ),

2) rIarojbl, BRIpaXarolue O0CO3HAHWE COOCTBEHHON BHHBI TOBOPAILETO, T.€.
aJipecaHT MPHU3HAETCS B COBEPIICHHOM MPOCTYINKE, B OLIMOKE, B CBOMX Ipexax.
CrnoBa 4enoOUTYMKa B JAHHOM CJIy4yae 3By4yaT KaK HCIOBENb, MO0 OH COBEpIIACT
nokasiaue: «B 6nyoe ne Bu|aurcs» (MBI, c. 280) — ‘(ue) Bunuthes B ouryne’ (‘(ne)
npuU3HA8amuvCsl 8 becnymcmee, U3BUHAMbCA 3a Oe3HPABCMEEHHOEe OMHOULEHUE K
KOMY-1ub0’);

3) rnaroimel, BBIpAXKAIONINE BO3PAXKEHUE, YTBEPKICHUE WA OTPHUIIAHUE
Kakoro-to (pakra aapecantom: «Bb koTopoMsb ciioBb He ycToumby (AlO, c. 294) —
‘(He) yCTOATh B ClIOBE’ ( ‘8b1n0IHUNMDB MO, YN0 OLLIO 00eUAHO; COepPIHCAmb C080°);

4) T7aroibl, BEIPAXKAIOIINE TO WJIM MHOE YyBCTBO-OTHOIIICHUS YE€IOOUTUMKA K
rocyJapro: ojJo0peHue, 10Bepre, OCyXAeHUe, MPOoIIeHus: sozdams xeary (I'p., c.
152) (‘npocnasnsme, 6o3eenuuusams ko2o-1ubo’).

OcTaBasgchb BEpHBIM TOYKE 3PEHHUS TMpPAarMaTUKH, HaM MPEACTABISIETCS
BO3MOXKHBIM, PaCIIMPUTh B3TJIS]] HA XapaKTepHYO 0co0eHHOCTh DE — BHIMOIHATH
POJIb IKCIUTMKATOPA U PETyIATOpa peueBoro akra. [IoBogoM 115t 3TOTO CIY>KUT JBE
cocrapmsitoriiie @E: 1) kareropuss B®, koropas mnpu3BaHa BbIpakaTh
MO3HABATEIILHBIE MPOIIECCHI M AMOITMOHAIEHO-BOJICBYIO JACATEIHHOCTH TOBOPSIIIETO;
2) craHmapTH3anus, T.€. TPH KOMMYHHKAaTHBHOM aKT€ C COOIOJCHUEM
KOHBCHIIMOHAJBHBIX TIPABWJI 3aKPEIUIACTCS M aBTOMATHYCCKH YIOTPEOIsSeTCs
KOMMYHHUKAHTOM KaK CTEPEOTHITHbIC pedeBbie 000poThl. COOTBETCTBEHHO,
dpazeopediiekcer  (OP), kak u DOE, He o0aereHbl HOMUHATUBHBIM U
KOMMYHUKATHBHBIM CBOWCTBAMHU W, B PE3yJIbTaTe OJHOTHUITHOCTH ITOBTOPSEMBIX
CUTYaIlli, MOTYT OBITh BOCIIPOM3BE/ICHBI KAK TOTOBBIE PEUEBbIC MIA0IOHBI.

4 Pabuesa H.K. MenTansHbie nepoMaTHBEI B HAYYHOM JMCKypee // Borpocs! s3biko3Hanus. — M.: Hayka, 1992, —
Ne 4. - C. 12-28.
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B mamem wuccrmenoBaHuu MBI oOpalmaeM BHHMaHHE Ha TOYKY 3PEHHS
dpazeonora J[.B.beikoBa 0 Tom, uTo «@pazeopediekc — 3TO eIUHUIIA MOJATbHO-
KOMMYHUKATUBHOM paMKHU BBICKa3bIBaHMS, KOTOpPAs BBIPAKAET OTHOIICHUS
YYaCTHHKOB PEYEBOIr0 aKTa K KaKOMY-TO COOBITHION™, U OyJeM MpUIepKUBATHCS
JTAHHOM TOYKHU 3pEHUS.

Crnenyer paccMoTpeTh ocobeHHOoCTH yroTpeOnaeHuss P B MOMEHT pedeBoro
B3auMoiecTBUs nmapTHEPOB. Cys MO aHAM3UPYEMBIM TEKCTaM, BBIOOP TOTO WIIU
nHOoTO ®OP OB 00YCIIOBIIEH yYaCTHUKAMU KOMMYHUKATUBHOTO aKTa, UX POJIBIO B
aIMUHUCTPATUBHOM OTHOIIIEHUHU. B peueBOM akTe y4acTBYIOT JiBa KOMMYHUKAHTA!
ATO YEIOOUTUUK, KOTOPBIN SBISIETCA HUKECTOSAIMM (TIOMUYMHEHHBIM), U aJpecar,
BhIIECTOsIIEE JIUI0. HukecTosmumii cooupaeTcs COOOIIUTh BHIIECTOSAIIEMY HEYTO
Takoe, MMEIoIIee CYryoo CyObEeKTMBHOE 3HA4YEHUE, YTO MOXKET BBI3BaTh HE
JKEJIAEMYI0 OTBETHYHK) pEakIMIo0 BblIecTosmero. B manHom pauanore OP
UCIIOJIB3YETCSl aJIPECAHTOM C LIEJIBI0 PACIIONIOKHUTH K cebe coOeceTHUKa U IOOUThCS
OT HETO 0KHUJAeMOT0 OTHOIICHUS K YeMY-TTH0O.

B Hamem cinydae KOMIIOHEHTHbIM cocTtaB 3Tux OP mnpencrasieH ciloBOM
MUIOCMb, BBIPAKAIONIUM TOHSATHE JTyXOBHO-HPABCTBEHHOTO COJIEp>KaHUS B
PEIUTHO3HOM TMPaBOCIAaBHOM Jiekcuke. WIIIOKyTHBHAsi 11€Jb HUKECTOSIIEro OT
npuMenenuss OP ocrtaércs mpexHeld — BO3JAEHCTBOBAaTh HAa BBIMIECTOSAIIETO,
Harpumep: «Micth cBoeto | napu» (I'p., c. 14) — ‘mapurb Munocts’ (‘cosepuiamo
bnacooesiHue; bvimsb 00Opodceramenvrbvim’); «8auBu ko mub cBoro miicte» (I'p., c.
115) — ‘yauBUTH MUIIOCTH / yauBH MuIocTH!’ (‘Hamekaa Ha TO, 9YTO BCeBBITHMIA
eni€ OoJibllle HUCMOUUIET OJaroCKJIOHHOCTh, YTO-TO J1I00pO€, 4eM Korja-ianodo’);
«8mnoBaro Ha MUIIOCTh Oxkuto» (I'p., c. 61) — ‘yrmoBaTh Ha MUIOCTL 00XKBIO’ ( ‘6ceyeno
nonazamvcsi Ha O1ACOCKIOHHOCMb U 2YMAHHOE OMHOUleHUue Ko2o-1ubo K cebe’);
«Kusem mnpu wmiactu» (I'p., c¢. 96) — “xuth npu wmumnoctu’ (‘6vimsb noo
NOKPOBUMENbCIMEOM KO20-MO, UCNBIMbLEAMb 6ETUKOOYUIHOE OMHOULEeHUe K cebe’).

Teneps oOpaTUMCcst K 0000 MaKpOCTPYKType 3HAUCHHE ClIoBa B coctaBe OP
— pEJIMrM03HOMY KOMIIOHEHTY bo2, KOTOPBIl MapKUPYET MHTEHIUIO HUKECTOAIIETO
10 CTENEHHU MEePCYa3UBHOCTU U IKCIPECCUBHOCTU. IMEHHO «yTpara, paCTBOPEHUE)
3HAUEHUSA CMBICIO00pasyromero ciaoBa boe Kak ‘BbICIIAs CUJIA, BEPXOBHOE
CYILIECTBO, CTOSIIEE HAJ MHUPOM’ B CIUIaBE€ BCEro BbIpaxkeHUs, npunaér OP
HAIMOHAIBHYIO CHEU(DUIHOCTD U MPEBPAIAET UX B S3BIKOBBIE YHUBEPCAIHUH, T.K.
B JIPYTHX SI3bIKAX MOYKHO MO00paTh K HUM SKBUBAJICHTHI.

PaccMOTpeHHBIE TEKCTBI PEYEBBIX MPOU3BEACHUN MPEACTABIAIOT COO0M
YaCTHbIE U OBITOBBIC MUCbMA, U UMEHHO Mo3TOMy DP, cMbIcI000pasyroIiee sSapo
KOTOPBIX COCTaBJISIET KOMIIOHEHT «boey, ObUIN IeJeHANIPABICHHO HCIOJIb30BaHbI
Y4YaCTHUKAMU B TAKOW MParMaTU4eCKOUW peueBO CUTYalLUU:

1) mpounHpopMHpPOBaTH O CBOEM OTHOIICHUH JHOO MOJIOKEHUU IO MOBOAY
Kakoro-to Borpoca. Hanmpumep:

«an 6re» (I'p., ¢. 16) — ‘bor man’ (‘o ceepurenuu oeticmeaus, cobvimus’); «Mwm
ors Bbcte» (I'p., c. 19) — ‘bor Becth’ (‘0 uém-1ub0 HeuzgecmHom Ons uenosexa,

4 Bpikop JI.B. OyHKIHOHAIBHO-PArMATUYECKAS XaPAKTEPUCTUKA (pazeopedIeKcoB (PaHIy3CKOro A3bIKA:
Astoped. qucc. ... kana. ¢uion. Hayk. — [Isturopek, 2003. — C. 6.
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mouHee, moavko boe éedaem, 3naem o uém-1u60’); «I'cap Orp Hamexa moa» (I'p.,
c. 146) — ‘T'ocionp bor Hanexna’ (‘oorcudams ysepenno ue2o-1ubo diceraemoco om
meopya Bcenennou’); «3a npuzpbuuem Bcemorymaro 6ra» (I'p., c. 250) — ‘6uims 3a
npuspenuem boca’ (‘6030amv xeany BcesviuimeMy 3a OKA3AHHYIO MUIOCHIb,
onacooapume l'ocnooa 3a umo-1u60’). B COBPEMEHHOM pPYCCKOM SI3BIKE
CHHOHMMOM K naHHoMy P sBisiercs Crasa boey (crasa me / mebe ['ocnoou),
KOTOpOE yNoTpeOIsieTcs B 3HAUEHUH ‘XOPOIIIO, K CYACThIO .

2) moaaepKaTh KOHTAKT U JPYyKEeCKHUe OTHolleHus ¢ aapecatom. U atu OP
MO’KHO PacCHpeIeUTh MO TPyIaM, YIOTPEOISIOIIUECS alpeCaHTOM 3asBICHUS:

a) 4TOOBbI BBIPA3UTh B pPEUYU JOOpHIE MOXKEIAHUS - 310POBbS, JOJITOJIETHUSA,
cyacThs, Bcex Omar. DTo BbIpaxaetrcs npu nomoumm ®P oau / nooacm boe! /
ymuoorcu, boze!: «lomumkom Ora momio 4to6 1e6h reapro Mmoemy moaan Orb Bce
Oylarast | TMOJOXH | TcAph BO BCSAKOU Medaiu U CKOpOM 8maBaHHE CBOEY;
«dobponpusiter mou @enop Bacureuy 8MHoxku Orb 1bT X ... | TBOETO B 106pOM
3nopoBui co eckmu TBouMU go6poxken» (I'p., c. 10; 16);

0) 4TOOBI BBIPA3UTh COOCCETHUKY HAJIEKAY HA TO, YTO BCE CIOKUTCA Yy HETO
OJ1aronoayyHo: b6simes 6 coxpanenuu boowcuu, boe munyem — «b8au reaps Mou B
coxpaHeHuM 0xkmi 3/1pasé Ha MHOTHE bTa co 6chm cBoMM | OnromamHubLM JOMOM U
3 OmuorcanMu cBommu mipusi|tenuy (Kp. gen. XVII B. — C. 79); «['caps moee | 602
MHJIyem a MIJIOCTUBO Moanyew yunnuw uzsoauu (I'p., c. 52).

HUtak, ®P ¢ kommoHeHTOM bHoe MPEACTABISAIOT HaM TaKyl) KapTUHY MUpa,
yepe3 KOTOPYIO aCCOLMUPYIOTCS PEIUTHO3HBIE JOTrMaThl pyccKoro Hapoaa. U 3to
PEIIMTHO3HOE SI3BIKOBOE CO3HAHWE AaJJITOPUYHO BBIPAXKACT TO3HAHUS JAHHOTO
Hapoga o BepxoBHoM TBopue. B manHoM cnydae BblenpuBenéHHbie OP
TPAHCIHPYIOT AYXOBHO-PEIUTHO3HBIC OCHOBBI HAIIUU B IIETIOM.

B paccMarpmBaeMbIX HMCTOYHHKAX WCCIICIOBAHUS COICPKUTCS HEMAJIOe
KOJMYECTBO  YCTOMYMBBIX  BBIpOKEHUN,  OO0NANalOIIMX  CMBICIOBOM U
WHTOHAIITMOHHOW 3aKOHYEHHOCTHIO. DTO TaK Ha3bIBa€Mble YCTOWYUBBIE (Hpasbl
(YD), T.e. dpazeonornueckue 0OOPOTHI, MPUPABHUBAIOIIUECS B CTPYKTYPHOM
OTHOIIECHUH K TIPEITIOKECHHSIM.

B npoaHanu3upoBaHHBIX HCTOYHUKAX HCIOJIb30BAHO HEMAJIOE KOJIMYECTBO
YO, umeronux B cOCTaBe PEMTHOHUMBI hoe, Xpucmoc. OHU CIyXKUIU 0COOBIM
BUJIOM OOpamieHusi W 3asBICHUS B TPaMOTKaX M YEJIOOUTHBIX, B KOTOPBIX
COZICPKATMCh PEITUTHO3HBIC W HPABOYYHUTEIIbHBIE OTTCHKU 3HAYCHHS. 3asBUTENb
WCIMOJIb30BAJ B pe€UMd TAKOro poga Y@ C LEIbI0 BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHUE K
BbIpakaeMol COOCTBEHHOM MbICIM B JokymeHTe. CrnemoBarenbHo, 3TH YO
UCITOJIB3YFOTCSl M3-3a TEPEKUTHIX SMOIMKA B MOMEHT pedd. JlaHHBIC C€IMHUIIBI
CIyXaT IS Tepeladd pPas3duvHbIX (OPM MBIILICHUSA. 37eCh YMECTHO OOpaTHTh
BHUMaHue Ha cyxjeHue C.W. [TupyHOBOil 0 TOM, YTO «IpU aHAIU3€e Ppa3zeocxeMbl
(¢pazeomosienn) BaXXKHO 3HATH HE TOJIBKO MEXaHU3MBI SI3bIKa, TBOPSIIIUE PEUb, HO U
MEXaHU3MbI CO3HAHUS, IPOAYLUPYIOLINE MBIILICHHEN P,

46 [upynosa C.. ®opMaNIbHO-CMBICIOBBIE U (PYHKIMOHATBHEIE OCOOEHHOCTH CIIOKHOTIOMYMHEHHBIX PEUIOKEHHI
(pazeonorn3upoBaHHoOi CTPYKTYyphI: [ucc. ... kKaHa. ¢puion. Hayk. — Jlunenk, 1996. — C. 62.
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[IpunepkuBasiCh TaHHOTO MOJOXKEHUS, a TAKXKE ONUPAsACh Ha MOJyYEHHBIE
pe3yJbTaThl B XOAE UCCIEA0BAHUSA, Mbl IPUXOJIUM K BBIBOJLY O TOM, YTO €IIE€ OAHOU
BaXKHOU uepToil Y@ sBiisgeTcs nepeaada aApecanToM pa3InuHbIX (OPM MBIILICHUS.
OHU NpeacTaBiIsSIIOTCS B TAKOM BUE:

1) «cyorcoenuer: B pedb yeaoouTurka 3Ti Y O BHOCAT OTTEHOK M YTBEPKICHUS,
U TOATBEPXKICHUS KaKOro-IuOO COCTOSIHHS / TIOJIOKEHHS, O BO3HUKHOBEHUU
KOTOPBIX aJpecaHT oueHb Oecriokoutcs. Hampumep: «brs Hac nocetmrby (MII, c.
52) — ‘bor (I'octmoap) moceTmt’ ( ‘npouszoutno necuacmoe’); «KopMunuch B Muph
XpuctoBeMb UMsIHEMBY» (ATO, c. 228) — ‘kopMUTBHCS XPpUCTOBBIM UMEHEM ™ (‘orcumb
/ cywgecmeosanmu, npocsi MULOCmulIHIO (Xpucma paou),; nuwencmeosams’). Yacto B
peun 3ta Y@ wMorja 3aMEHATHCS Ha CIOBO XpUCMAPAOHUYAMb, CMUPAMb
MOHACMBIPCKUM CMUPEHUeM, T.€. «OCIIYIIIHOTO CAeNaTh HOCTYIIHBIM, TOKOPHBIMY.

2) «ymozaxniouenue»: NaHHble Y@ SBISIOTCA KIIOYEBOW CIUHUICH IS
BBIPDOKEHMSI KAKOro-aubo BBIBOJA aJpecaHTa, KacaTeJbHO IPOU3OIIEIIINX
JnercTBUi Ui oOctosTenbeTB. TouHee, a3t Y@ ciyxkar (HOpMyITupOBKOM aiist
JIOTUYECKUA TIOCIEIOBATEIBHOTO PAa3MBIIIJICHUSI 4YeTOoOUTYHKA O TepeaBaeMoi
uHdopmaruu. Ham kaxercs, uto HukenpuBeaAEHHbIe Y @ nmeroT npo3paunyio BO,
KOTOpasi MO3BOJISIET HAM JIETKO MOHSATh MX 3HAUYEHUE: JHCUMb 8 NOCAYULAHUU U 8
noxkopenuu (AlO, c. 166); 6bimb 60 6CcéM NOCIYUWHBIM U NOKOPHBIM, JHCUMb NO
ceoemy npuzosopy (AXO, c. 229); boe no cepoyy nonroscum (I'p., c. 42,123,237); boe
no cepoyy onacosoaum (I'p., c. 103); na munocmo ynosame boea (cozoamens) (I'p.,
c. 46,148,150,152,268); 3axonwvt enacam (ML, c. 69).

3) «BoJICU3BSBICHHE»: YNOTPeOdsss naHHble Y@, aapecaHT cTapaeTcs
MOKa3aTh TMpPOSIBIICHME COOCTBEHHOM BOJUM U BBIPA3UTh JKEJIAHUE, a TaKkKe
oOpamaercsi K ajapecary ¢ MNPOChOOM MOMOYb CO CIOXXHUBIIECHCS CUTyalluen:
noCmpuyb 80JIbHO U Nokoums e2o 8 monacmuipe (AYO, c. 166); 6o 6cém nonoscumo
ynosanue ceoé (I'p., ¢. 14); ssums omeuecxyro ceorwo munocms (I'p., c. 31); ovimo
noxkpoeubiM Oecruyeio svliunseo boea (I'p., c. 134,143).

Kak moka3pIiBaeT aHaiv3 BBIINIEPACCMOTPEHHBIX PEYEBBIX MPOU3BEIACHUN, C
nomomplo Y@  TpeAcCTaBie€H, BO-MEPBBIX, CHOCOO0  KOHIENTyalIH3alluu
JNEUCTBUTEIBHOCTH — ATO MPEACTABIECHUE XPUCTUAH O E€IUHCTBEHHOM TBOpILIE
BcenenHoii; BO-BTOpbIX, nepefaaHa uHGopMaius 00 OTHOIICHUU 3asBUTENS K
HOMUHUpPYEMOMY OOBEKTY (ampecaty, cobecemHuky). M, neiicTBUTENbHO, BCE ITO
00yCJIOBJIEHO MOTPEOHOCTAMH OOIIEHUS U YeIOOUTYMKA, U OTBETUHKA.

B aHanu3upyeMmbIx TEKCTax 4eJI0OUTUHUK CBOEH pPeubl0 XOYET BO3ACHCTBOBAThH
Ha ajpecaTa U U3MEHUTH €ro MCUXOJIOTMYECKUE YCTAHOBKHM, MHEHUS, CYXJACHUS U
pemienusi. TouyHee TOBOps, aJpecaHT TakKuM OOpa3oM BXOJUT B PEUEBOE
B3aMMOJICUCTBUE C aJpecaToM, MpU KOTopoM, ymorpednsas Y, crapaercs
MOJICO3HATENILHO BO3JEHCTBOBATh Ha JIYIIIEBHOE COCTOSIHUE U TIOBEJICHUE ajipecara.
Jnst  peanuzammu  ATOM IENM  aapecaHT HUCHoib3yeT Y@, obOmanaromme
CYTT€CTHUBHOCTBIO, T.€. CYyITeCTUBHBIC (hpa3bl.

B Hamem monmManuu, cyrrectuBHbie (passl (CP)  — sto obmamaroiiee
AMOITMOHAJILHON M 00pa3HOM accommarueil ClielralbHOe BepOaIbHOE CPEICTBO
KOMMYHUKAIIMU, KOTOPOE MOXET BO3ACHCTBOBATh HAa IMOJACO3HAHHME YEJIOBEKA C
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IEIbI0 YCTAaHOBUTH Yy HET0 Kakoe-mubo ONIyIIeHWe, BOCIPUATHE WU
IpeICTaBJICHHE.

PederBopueckas JeATETLHOCTh YENOOWTUMKA (afpecaHTa) HW Tocyaaps
(aapecata) ycTaHaBIMBAETCA M MPOTEKAaeT B (pOpME «BHYIIAIOIMIMK (CyrrecTop) U
BHYIIIAeMbI (cyrrectadt)y». [Ipu 3TOM cyrrectop BiajaeeT MCKYCCTBOM CJIOBa H
MOHUMAET, KaK MpU MOMOIIM CJI0OBa MOXKHO OpaTh cyrrecranta 3a ayury. CO c
KOMIIOHEHTOM bhoe WMeeT BO3JEHCTBYIOIIYI0 CHJIy W BHYIIA€T CYITECTaHTY
(rocynapio) MbICIIB O TOM, YTO BCE B pykax Bpeiciiero cosparens, OH IIeAp U
MUJIOCTUB U BCET/Ia HAJ0 YIOBATh HA €r0 MUJIOCTh U JH000Bb: Cobirodem dechuya
sviunsaco boea (boowcws), (I'p., c. 31,123); coxpanum oecnuya eviunseco boea
(boocvs) (I'p., c. 73); boe munyem (I'p., c. 51); Boe cnodoboum (I'p., c. 113); boe no
cepoyy nonodcum (I'p., c. 123,237); boe eonen (I'p., c. 57); Boe nomowu nooacm
(I'p., c. 184,198,209,245,246); boe ynpasum (I'p., c. 244); boe ypazsymum (I'p., c.
253, 256); boe na pasym nacmasum (I'p., c. 261); boe uzeecmum (I'p., c. 315); boe
couwném no oyuy (AlO, c. 166).

Otcroma cneayeT BbIBOJ O ToM, 4yTo gaHHble CD B peun ajpecaHTta
MPEBPAIAIOTCS B «3aBETHHIC CIIOBa», 0JIarogaps KOTOPHIM Yy HEro €CTh IMOTbITKA
MaHUITYJIUPOBATH aJ[PECATOM.

3AKJIIOYEHUE

1. denosoit pycckuit si3pik XVII-XVIII BB. cbirpan cyiecTBeHHY0 posib B
IIPOLIECCE CTAHOBIICHUS U Pa3BUTHUS HOPM PYCCKOTO HAIMOHAIBHOTO JINTEPATYPHOTO
a3bIKka. OH OTpa)kaeT pa3rOBOPHBIN SI3BbIK PYCCKOM pEYM PaCCMaTpUBAEMBIX 3110X. B
TEKCTaX JEJOBBIX MaMSITHUKOB 3TOr0 IMEpPUOJAa BCTPEYAIOTCS CBOEOOpa3HbIE
(bpa3eonoru3Mpl, B COCTaB OCHOBHOI'O KOMIIOHEHTa KOTOPBIX BXOJIAT PYCCKHE
npolieccyaibHbie Tyaroybl. bolbias yacTe pycckoro aenornpousBojicta XVII-
XVIII BB., comepxariasi B CBOEH CTPYKType MPOILIECCYalIbHbIE TJarojibl, — 3TO
YyacTHas IMepenucka, oTpaxkaroulas MOYTH Bce cepbl KU3HU yesloBeka. B aror
NepUoj MPOU30LUI0 O00OTalleHUEe CIOBAPHOTO COCTaBa IMAMATHUKOB PYCCKOMN
JICJIOBOM NMHCbMEHHOCTH HOBBIMHM CJIOBaMH M (Ppa3eosoru3MaMu, B YaCTHOCTH,
poLEecCyalbHbIMMU.

2. OcobeHHocTH MpOaHaTN3UPOBAHHBIX YaCTHBIX 1ceM Kak
CHelM(pUUECKOro UCTOUHMKA SMHUCTOJIIPHOTO KaHpa OMPEEISIFOTCS, IPEXkKIE BCETO,
UX Ha3HAUYCHUEM, ONPENCIEHHOM CTPYKTYypoHl, a Takke CBOCOOpa3HbIM
AIUCTOJIAPHBIM ATHUKETOM, MpaBUjiaM KOTOPOIrO CJIeJOoBal NUIIYUIUH MHUCHMO.
[IpoTuBONOCTaBIEHNE aBTOpa W ajpecaTa HaXOJUT OTPAKEHHWE B OTHOCAIIEHCS K
TOMYy W JpyroMy Jekcuke, @pazeosorur. CyIIECTBEHHO, 4YTO  3TO
MPOTHUBOIIOCTaBIEHUE OOHAPYKUBAETCS HE TOJBKO B paMKax TpadapeTHbiX (pas, B
4acTHOCTU (Hpa3eosIOru3MOB, HAXOJAIIMXCS B Hauyajle M KOHIIE MUCbMa, U
HEKOTOPBIX CTAHJIAPTHBIX 000POTaX, CBONCTBEHHBIX OTACIBHBIM CIOKETHBIM
OTpe3kaM TMHCbMa, HO MU B OOIIEH 4YacTH, B H3JIOKEHUHU, HE CBA3aHHOM
TpPaJAUIIMOHHBIMU (HOPMYJIaMHU.

3. [Ipoananu3upoBaHHbIe MpolleccyalbHble (PPa3e0IOTU3MBbI, 3aKIIFOYAIOLIIE
B CBOE# cTpyKType: 1) dhpaseonoruzupoBaHHbie TepPopMaTHBHBIE KOHCTPYKIIUH, 2)
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bpazeopednexcel, 3) ycroWumBeie ¢pa3pl, 4) CyIrTecTHBHBbIE  (pasbl,
XapaKTepU3yIOTCs €AMHCTBOM 3HAYEHHUS, CEMAaHTUYECKON LIEJIOCTHOCTHIO. JlaHHOe
COCJIMHEHHUE CJIOB B IIEJIOM COOTHECEHO C KaKUM-JIHOO TPEeIMETOM, SIBJICHHUEM,
OTHOIIEHUEM JEHCTBUTEIHLHOCTH, UX PA3JIMUYHBIMU KauecTBaMHU U cBoicTBamu. B
CEMAHTUYECKON CTPYKTyp€ JaHHBIX EAUHUI] CKOHIICHTPUPYIOTCS Ba)KHbIE
AIIEMEHTHI IS peai3allii KOMMYHUKATUBHON MHTEHIIMHM TOBOPSIIETO B PEYEBOM
B3aUMOJICUCTBUM  C  PEHUNUEHTOM:  KOTHUTHUBHBIE, = KOMMYHHKATUBHBIE,
aCCOIMAaTHBHBIC, 00Pa3HO-OIIEHOYHbIE, HHTCHIIMOHAILHO-TIParMaTHIECKHUE.

4. JleHOTaTUBHO-CUTHU(UKATUBHOE COJCpKaHWe 0003HAYAEMOTO TMOHSATHS
JAHHBIM TIPOIIECCYaTbHBIM  (Ppa3eoIOTU3MOM BO3MOXKHO TMPEACTABUTH Uepe3
KOTHUTUBHBIM DJIEMEHT TIO3HAHUS (Ppa3eoOTUUECKOro 3HAYCHUS, KOTOPBIN
MPOSIBISIETCS. Yepe3 PaCKPBITHE BHYTpPEHHEH (OpMBI ITHX €AUHUI] s3bika. [lpum
KOTHUTUBHOM  TOJXOJI€  OCO3HAHUS  IIpollecCyalibHOM  (hpa3eosioruyecKon
CEMaHTUKHU MbI MPEACTaBIIIeM 00pa3, UMEHHO CIY)KAIllluii CBOETO pPOJa MAasiKoOM,
MOMOTAIOIIUM, BO-TIEPBBIX, O0O3HAYUTHh CBA3AHHOCTH BCEX KOMIIOHEHTOB
mpoliieccyanbHoro (hpa3eosoru3mMa, BO-BTOPBIX, MPEICTaBUTh HOCHUTEINIO S3bIKa
MOTHUBAIIMIO 3HAYCHHUS.

5. KOMMyHUKAaTHBHBIM 3J€MEHT TECHO CBSi3aH CO CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKUM COJECpP>KaHUEM €JIMHUIIBI, Yepe3 KOTOPOE MO3BOJISIET TOBOPSIIEMY
MPaBUJIBLHO OMPEEIUTh KOHKPETHOE peueBoe (yHKIMoHupoBanue aaHHou OF u
WCITOJIB30BaTh €€ MJIs BRIPAKCHUS HAJICKAIIETO KOMMYHUKATHBHOTO HaMEpPEHUSI.
DyHKIMOHAJIbHAS 3aKPEIUIEHHOCTh KaKON-JIN0O0 NpoLeccyalbHOW €IMHULIBI 32 TEM
WIM WHBIM acCleKTOM KOMMYHUKATHBHOTO aKTa BO MHOTOM 3aBHCHT OT HX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKON ¥ IMOIMOHATIBLHO-3KCIIPECCHBHON OpTaHU3aIiH.

6. JleHOTaTUBHO-CUTHU(MKATUBHOE COJCPKAHWE U  OMOIIMOHAIBHO-
AKCIIPECCUBHASI OpraHu3anus mnporeccyaabHbix PE crmocoOCTBYIOT pean3oBaTh
WHTEHIIMOHAIBHO-TIPAarMaTHUECKHU I 3JIEMEHT B peU€BON MHTEPAKIINK. DTU €TUHUIIBI
BBICTYMAIOT  WHTEHIMOHAIBHBIMA  MapKepaMH,  HCIOJB3YIOUIUMEeCs IS
OCYIIECTBJICHUSI 3apaHee 3allJIaHUPOBAHHOW KOMMYHHMKATHBHO-TIPAarMaTuiecKon
1[EJTM TOBOPSIIIIETO.

7. AccomuatuBHbie W OOpa3HO-OICHOYHBIE JJEMEHTHI 0003HAYAIOT
KyJIbTYPHO-HAIIMOHATBHYIO CHenuUKy mpoleccyalbHbix eaunuil. [Ipeacrasisis
o0Opa3, 3aJI0KEHHBIM BO BHYTpeHHEH (dopme Gdpaszeonorusma, aapecaHT MOMKET
WCITOJIB30BaTh €r0 B ONPENCIEHHON KYyJIbTYPOJOTUYECKA 3HAYMMOW CHUTYyaIluu
pEeYEeBOro OOIIEHHS.

8. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKas OpPraHW30BAHHOCTh W KOMMYHHKATHBHO-
[IParMaTU4eCcKoe 3HAYEHUE PAaCCMOTPEHHBIX IpoueccyalbHbix @PE, ¢ oxHoM
CTOPOHBI, BU3yaJIbHO TPEJICTABIIIOT PEUEBYIO CHTYaIlMI0, B KOTOPOHW OKa3ajcs
TOBOPSIIIUI, a IPYTOH CTOPOHBI, BO MHOTOM OTIPEIEIISAIOT MOCIICTYIONTYIO 3a KaKOH-
anb0 cUTyalueld pedeBoro OOIICHHS W PEUYEBYIO CTPATETHIO TOBOPSIIETO OT
MCIOJIb30BaHUs TOW WJIM MHOU MPOLECCYATbHON €IMHULIBI.

9. Cpenn mporeccyalnbHBIX (pa3eoqOoru3MOB, OTMEUEHHBIX B TEKCTaX
NaMATHUKAX PYCCKOM JIEOBOM MHCHhbMEHHOCTH, WMEIOTCS YTPATHUBIIHNE CBOU
3Hauenus, npucymme um 10 XVII-XVIII BB., u, Ha000poT, coxpanusime Ooiee
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JPEBHIOID CeMaHTUKY. OMNpenenuanuch HEKOTOpbIE CUTYyallud, XapaKTEpHBIE MJIs
paccMaTpUBaeMbIX HCTOYHHUKOB, IPEAONPEACIIMBIINE HCIOJIb30BAaHUE TEX WU
JPYTUX TPOLECCYANbHBIX €AWHUI] M B KAKOW-TO MEpPE HX CTUIMCTHYECKYIO
nuddepeHnuanmio.

10. HexoTopsle mpoaHaIu3upoBaHHbIE MPOIecCyaabHbIe (PPa3eooru3Mbl He
NPUBOJATCS B (Ppa3eosornyeckux CjloBapsX pycckoro s3bika. JlaHHOe
00CTOATENILCTBO OOBSICHSCTCS MaJOM CTENEeHbI0 M3YYEHHOCTH YCTOMUYHBBIX
000pOTOB, MPEACTABISIIONINX COO0M 0OMXOAHO-PA3TOBOPHBIE PEUEBHIE CIUHUIIBI B
TekcTax pycckux aAenoBbix HokyMeHTOB XVII-XVIII Be. B cBsa3u ¢ stum
JTanbHEHIIee WCCIeOBAaHUE JIGKCUKH U (DPa3eosoTUd TMaMATHHKOB PYCCKOM
JIEJI0BOM MUCbMEHHOCTH MPEACTaBIsIET OCOOBIN U CYIIECTBEHHBIN HHTEPEC.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of research work is to identify the structural and semantic properties
of procedural phraseological units contained in the texts of monuments of Russian
business writing of the 17th-18th centuries, from the point of view of their
communicative and pragmatic features.

The object of research is procedural phraseological units contained in the
texts of Russian business writing of the 17th—18th centuries.

The scientific novelty of the research is as follows:

based on the analysis of scientific literature and monuments of Russian
business writing of the 17th—18th centuries, set phrases with the general seme
‘procedurality’ were defined, subdivided into “procedural phraseological units”,
“phraseologised performative constructions”, “phraseological reflexes”, “set
phrases”, “suggestive phrases”, and categorical features that distinguish them from
lexicalised and metaphorical combinations (lexical indivisibility, phraseological
meaning, idiomaticity);

it has been proven that the main details of the semantic modification of the
composition of procedural units contained in Russian business documents of the
17th—18th centuries are expressiveness, emotiveness, and evaluativeness, expressing
in phraseological meaning a subjective emotional-evaluative attitude, through which
the communicative-pragmatic goal of the speaker in the speech act is shown;

based on the texts of Russian business monuments of the 17th—18th centuries,
the property of the semantic structure of the denotative-significative and connotative
macrocomponents is revealed, which reveal the structural-semantic organization of
procedural phraseological units, which are represented by subcategories of action,
activity, state, relationship and being;

it has been proven that the communicative-pragmatic features of procedural
phraseological units, phraseological performative constructions, phraseological
reflexes, set phrases, and suggestive phrases used in the texts of Russian business
monuments of the 17th-18th centuries with propositional content serve to convey
such types of speech (illocutionary) acts as assertives, directives, and declaratives.

The implementation of the research outcomes is as follows: The research
materials devoted to the study and analysis of procedural phraseological units based
on the monuments of Russian business writing of the 17th-18th centuries have been
implemented:

theoretical conclusions that, based on the analysis of scientific literature and
monuments of Russian business writing of the 17th—18th centuries, stable phrases
with the common seme 'procedurality’ are defined, subdivided into ‘procedural
phraseological units', ‘phraseologised performative constructions', 'phraseoreflexes’,
'stable phrases', 'suggestive phrases', and categorical features (lexical indivisibility,
phraseological meaning, idiomaticity) that distinguish them from lexicalised and
metaphorical combinations, were applied in an innovative project of the
Alisher Navo’i Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature
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“Axborot-gidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik
ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori
dasturiy vositasini yaratish” Ne 1L.-402104209 (certificate No. 04/1-5747 TSUULL
dated December 1, 2025). This project presented research on the semantics of
procedural phraseological units of Russian business writing of the 17th—18th
centuries using the method of functional-parametric analysis. Within the framework
of this project, the obtained scientific results of the dissertation and the practical
recommendations developed on their basis contributed to the improvement of
programs and tasks for the creation of a card index of the electronic platform;

practical conclusions that the main details of the semantic modification of the
composition of procedural units contained in Russian business documents of the
17th—18th centuries are expressiveness, emotiveness, and evaluativeness, expressing
in phraseological meaning a subjective emotional-evaluative attitude through which
the communicative-pragmatic goal of the speaker in the speech act is shown, were
applied in a practical project under the guidance of Doctor of Philological Sciences,
Professor Rano Urishevna Majidova with the assistance of the Uzbek State
University of World Languages “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilini
intensiv o‘rgatuvchi multimedia mahsulotlarini yaratish”, carried out within the
framework of the State Scientific and Technical Project 2020-2022. No. FZ-
2019062034 (certificate No. 24/747 of UzSUWL dated November 20, 2025). As a
result, the analysis of semantic modifications of procedural phraseological units
helped to create a glossary of national-cultural words of the Uzbek and Russian
languages, compiled within the framework of this project;

practical conclusions about the fact that, based on the material of the texts of
Russian business monuments of the 17th-18th centuries, the property of the semantic
structure of the denotative-significative and connotative macrocomponents is
revealed, which reveal the structural-semantic organization of procedural
phraseological units, which are represented by subcategories of action, activity,
state, relationship and being, were applied in a practical project under the guidance
of Doctor of Philological Sciences, Professor Rano Urishevna Majidova with the
assistance of the Uzbek State University of World Languages “Xorijiy tillarda
so‘zlashuvchilar uchun o°zbek tilini intensiv o‘rgatuvchi multimedia mahsulotlarini
yaratish”, carried out within the framework of the State Scientific and Technical
Project 2020-2022. No. FZ-2019062034 (certificate No. 24/747 of UzSUWL dated
November 20, 2025). As a result, the research was presented, which served as the
basis for the creation of a complex of multimedia products in the Uzbek-Russian
language for native speakers of foreign languages. The scientific conclusions and
practical results of the dissertation regarding procedural phraseological units
contributed to the coverage of the problems of translating fixed phrases with the
categorical seme ‘procedurality’ in the Russian language into the Uzbek language,
which became an integral part of the materials for the preparation of all types of
educational, methodological and cognitive resources within the framework of this
project;
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practical conclusions that the communicative-pragmatic features of
procedural phraseological units, phraseological performative constructions,
phraseological reflexes, stable, and also suggestive phrases used in the texts of
Russian business monuments of the 17th-18th centuries with propositional content
serve to convey such types of speech (illocutionary) act as assertives, directives and
declaratives, were applied in an innovative project of the Alisher Navo’i Tashkent
State University of the Uzbek Language and Literature “Axborot-gidiruv tizimlari
(Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek
tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish™ Ne IL-
402104209 (certificate No. 04/1-5747 TSUULL dated December 1, 2025). As a
result, the conclusions and practical results of the dissertation on the communicative-
pragmatic organization of procedural phraseological units of Russian business
writing of the 17th-18th centuries were implemented, which were reflected in the
enrichment of the content of the monograph and contributed to the improvement of
programs and manuals within the framework of this innovative project.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and an appendix.
The main text of the work is 124 pages of computer text.
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